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PREFACE.' 


In offering this Grammar of the Pushto to the Orientalist 
and the Student, as well as to those who may take an interest 
in the hardy, warlike, and independent race, who speak the 
Afghan language, I deem it necessary t© state, that the idea of 
the following pages originated in my being under the necessity 
of making a Grammar for my own convenience, during the 
years 1849 and 1850, when stationed at Pesh’awer with nry 
Regiment, which formed part of the Bombay Division of 
the Army of the Panjab in the late campaign. 

Having a deal of leisure time on my hands, and imagin¬ 
ing that by studying the peculiar and little known language of 
the Afghans, an Officer might be considered in some measure 
qualified for employment where the Pushto is spoken, I delber- 
mined to try to acquire some knowledge of this dialect, the 
mastery of which had never been attempted, except by the 
late Major Leech of the Bombay Engineers, and (as I have 
sincb found) Professor Bernhard Dorn of St. Petersburgh. 

'Unable to obtain or discover anything like a guide to the 
grammatical rules of the language, a matter to which the 
Afghans of i^ie present day* appear to have paid no atten¬ 
tion, I commenced my studies with the poems of MuUa Abd- 
ur-Rahman. I did not find them very difficult, or even so 
much so as I had expected; for I had the advantage—^if such 
there be in knowing Oriental languages—of possessing some 
proficiency in Persian, and some acquaintance with Arabic 
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and other tongfnes.* Still there were difficulties to contend 
with; and I wa^ obliged to make a sort of outline Grammar, 
which was filled in as I advanced, and examples compared 
and selected. 

I had fortunately at the outset secured the services of an 
Afghan of Hushtnuggur in the Doaba of Pesh’awer—a Molawi 
of the Muhammadzo’e tribe—a man well acquainted with his 
mother-tongue, and a first rate Arabic scholar, and who was for 
some time Lieut. E. F. Burton’s teacher. I had also in my 
service a clever Mirza,—a native of Kandahar, who is also well 
acquainted with the Pushto dialect, having been bom and bred 
in the Western capital. 

In 1860, I was obliged to leave Pesh’awer with my Eegi- 
ment for the Dekkan, but ray teachers accompanied me, and have 
remained in my service ever since. Although some portion 
of my time was taken up in preparing for the ordeal of the 
Presidency Examinations as Interpreter in Murathi and Guze- 
ratlii, I continued to persevere in my Pushto studies ; and by 
Midsummer, 1852,1 had prepared a somewhat copious Grammar 
of the language. 

This humble efibrt I had the honour of submitting to the 
Most Koble the Governor General in July, 1852; and by His 
Lordship’s command, it was sent to the late Panjab Board of 
Administration for that body’s opinion as to its publication. 
From thence I believe it reached the late Commissioner of 
Pesh’awer (by the Board’s order) to be reported on by “ com¬ 
petent Judges.” 

I was not aware tliat Pushto had been made the subject 
of general study at Pesh’awer, nor that any parties, with the 

* By the Orders of the Goverjiment of India, I was awardedthe sum of 1,000 
Rupees, by the Governor iu Couneil of Bombay, for proficiency in the Urdu, Per- 
sian, Murathi, and Quzerathi languages; in all four of which I have passed the 
Presidency Examination as Interpreter on four dificrent occasions—somewhat 
superior I flatter myself to any “ Higher Standard.” During twelve years’ service, 
I have devoted ten to the study of the above, and to the Arabic, Pushto, Sindi, 
Panjabi, and Multaui languages. 
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exception of those I have referred to in a former paragraph— 
one of whom died some ten years since, and the other—a resi¬ 
dent in the Eussian capital, had ever turned their attention to 
the Afghdn language. What opinion the ** Judges” arrived at, 
I have not yet discovered. * 

The only copy which I had made was forwarded about 
the same time to the Grovemmcnt of Bombay, and laid before the 
Hon’ble the Court of Directors. Nine months afterwards I 
received a letter stating that the Hon’ble Court had been 
pleased to direct that my Grammar should be printed at Bom¬ 
bay at the public expense, provided no other work of a similar 
nature might have been already undertaken by the Supreme 
Government. 

It appeared that an Officer of the Bengal Army some time 
previously, had offered to prepare a Grammar of the Pushto 
language, and had obtained a promise to the effect that it should 
be printed at the expense of ^Tovcrnment. In January, 1853 
we chanced to be at the same station, at wliich time the Officer 
T refer to first became aware that I had been in the field before 
him ; and therefore he lost no time in submitting his work to 
the Laliore Anthorities. For the reasons above stated his work 
was printed and has been before the public for some months 
and consequently the instructions of the Hon’ble Court as* re¬ 
garded my MS. could not be carried out. 

Blessed however with some patience, and a good stock 
of perseverance and industry, I was not to be disheartened 
at this, neither at the loss of the labour of a couple of 
years—in truth I rather rejoice now, for it has made me go 
deeper into Pushto, than I might otherwise have done; and “ he 
who entertaii^ the hope of winning a decisive battle, will not 
mind the loss of a few skirmishes in order to arrive at the end 
he aimed at.” I again went to work with greater industry 
than before; and during the six years which T have devoted to 
the study of the language of the Afghans, the materials have 

* A Grammar of the Pooslitoo Language—8yo.—104 Pages—Price Five Eupees, 
Calcutta, 1854. 
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naturally accumulated, and have now assumed a somewhat 
bulky volume. Whether these six years have been spdnt pro¬ 
fitably or not, remains to be seeii. I have at least gained the 
satisfaction of having, I trust, rescued from oblivion, and shed 
some light on the language of a manly race, “ the literary exer¬ 
tions of whose authors, and some of whose odes, would ^tand 
the severest criticisim of European judges.”* 

A short time since, two gentlemen connected with the 
Asiatic Society of Bengal, offered in the most handsome manner, 
to undertake the publication of this Grammar; and one of them 
(whose disinterested liberality I can never forget) volunteered to 
stand any loss that might be sustained, rather than the work 
should remain unpublished. The patronage of the Govermnent 
of India, of the NorthrWest Provinces, and of Bombay, who 
have subscribed for a number of copies; as well as the great 
support, as the list of subscribers will show, of the Officers of 
the United Service and others, will however, preclude the pos¬ 
sibility of any loss in a pecuniary point of view. 

The work professes to be a Grammar of the language of 
the children of Afghana—whether Eastern or Western—^whether 
Saraban, Gharghasht, or Karlanrri—Bar Pukhtun or Lar 
Pukktun—Pan jpa’o or Ziruk ; and not confined to the “ Pooshtoo 
of the Trans-Indus Territories under British Buie,” but 
wherever the Pushto may be the medium of communica¬ 
tion. 

I have endeavoured to lay down the clearest, and at the 
same time, most simple rules, the whole of which I have illus¬ 
trated by carefully selected examples from the works of the most 
elegant, as well as the most standard authors, both poetical and 
prose, the greater number of whose works are sel^m to be met 
with at the present day. I have adduced nothing but what has 
been proved by the extracts given, avoiding examples made up 
for the occasion, not wishing to make the work a mere cate¬ 
gory of provincialisms. Nothing has been advanced but what 


• Professor Pom. 
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has been accounted for and explained, as well as tested and 
snppoi^d by the “ dictum” not only of a. “Mull4,” but of 
every writer in the Pushto language. ? 

The Introduction contains some remarks on the origin 
and affinity of the Afghanian to the dead languages of Asia, and 
the .Hebrew origin of the children of Abd-ur-Kashid, Batan; 
together with remarks on the literature of the Afghans, and 
other matter never before published. 

In the Appendix will be found a specimen translation of 
the Articles of War for the Native Army; and a few difficult 
and idiomatical stories, intended to show the capabilities of the 
language, and the mode of construction. 

The character used is that peculiar to the language—^the 
Naskh character of the Arabic; and the«types for the extra letters 
exclusively Pushto, have been cut expressly for this volume. 

The particular parts of speech or matters referred to in 
the various examples in the following pages, are printed in small 
capitals in the English, and its corresponding Pushto word or 
words with a line over them. It was intended to have had 
these words printed in red ink, which although an easy matter 
to an European, is an insuperable difficulty to an Indian Press. 

I must crave the patience of my readers with respect to 
the long list of corrections, and I fear I shall scarcely be 
credited, when I state that each sheet has been revised no less 
than three times, and which has been the principal cause of the 
great delay in the publication of the work. 

I propose giving a Persian translation of this Grammar, 
for the convenience of natives who may wish to acquire a know¬ 
ledge of Pushto, should a sufficient number of subscribers be 
forthcoming# 

The opportunity for the renewal of friendly intercourse 
with the Afghans, as advocated in the Introduction page 41, 
has happened sooner than expected; and appears to have been 
cordially embraced. It cannot fail to be highly advantageous 
to both nations. 

Multan, 31«^ March, 1855. 


H. G. R. 




INTRODUCTION. 


“ I ATI) not willing that any language ahoulil be totally extinguished; the similitude 
and derivation of languages afford the most indubitable proof of the traduction of 
nations, and the genealogy of mankind; they add often physical certainty to historical 
evidence of ancient migrations, and the revolutions of ages which left no written mo¬ 
numents behind them.” 

Dr, Johxson. 

In all investigations into the manners and customs of mankind, which 
must ever be an interesting enquiry, language has a strong claim to our 
attention and study. It will be found, in various ways, such an uner- 
ring guide, that we may term it the barometer of a people’s civilization 
or barbarity; whilst on the other hand tlie derivation and affinity of 
different tongues, afford an indisputable proof of the origin a.id 
genealogy of the various families of the human race. It also adds a 
physical certainty to historical evidence, aud at the same time, no autho¬ 
rity can so indubitably determine the peculiar habits and pursuits of a 
people, as the manner in which their thoughts and ideas arc articulated 
aud expressed; for want of copiousness, or poverty of a language, as 
it may be termed, generally indicates au uncivilized state—^ignorauce 
arid superstition. 

By oral means alone can a dialect be formed or extended, but its sub¬ 
sequent cultivation must depend on writing and literature ; aud know¬ 
ledge, on which civilization, and refinement—in fact, on which every 
thing that tends to raise mankind above the level of the brute depends, 
must naturally be confined within exceedingly narrow limits, until a 
written language has diffused it throughout all classes of mankind. 
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TNTRODUCTTON. 


Before venturing to offer an opinion as to the origin of the Puslito 

I 

language, it will be necessary to make a few observations respecting the 
topography, as it may be termed, of the. ancient languages of Asia, more 
particularly those froip which we may naturally suppose the Pushto or 
Afghanian langtiagc to have sprung; still all researches into liigh,anti¬ 
quity are more or less involved in darkness and perplexity, and every 
argumentative enquiry, however uigenious, must at last rest on the un¬ 
certain basis of conjecture and fancy. 

According to the accounts of Herodotus and other ancient writers, we 
find, as is the case even at the present day, that in certain countries of 
no great extent, a variety of languages, totally distinct fi'om each other 

was used; whilst on the ofther hand again, the same language, "with 

* 

slight variations in its dialects, was spoken tliroughout rcjgions of very 
great extent. The first remarks are apidicable to nearly all mountainous 
districts, inhabited like Afghanistan by various tril)es, for the most j)art 

^ I 

independent of each other. 

Throughout the boundless steppes of the Asiatic contiuent were spread 
the more prevalent languages. The limits of the various dialecits also, 
were the same stupendous ranges of mountahis, and the same noble and 
mighty rivers, which formed the boundaries of the different territories. 

Between the Attak or Indus, the iEmau or Oxus, and the banks of the 

« 

Bajlah or Tigris, o)ie language appears to have predominated, a second 

between the Tigris to the Halys or Kizil Trmak, and a third betwixt the 

latter river to the vEgcan sea. ‘ 

To commence with the language which appears to have been most 

■widely prevalent in ancient times, wc find that from the Caucasian* 

* That is to say, what is at present known as the Caucasian range, not the Koh-i- 
^ Kiif of the aiunent Arabian authors. 
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range of mountains on the north, to the Red sea on the south, and from 

the banks of the Euphrates on the cast to the IJalys. on the west, one 
• • 
mighty tongue was spoken, which with some slight variations, retained 

a primitive and distinct character known as the Semitic, and of which 

the Arabic, Assyrian, Chaldaic, Cappadociati, Hebrew, Sarmatian, and 

Phoenician were merely dialects.* 

From the Tigris eastward, as far possibly as the mountain range which 
forms the western barrier of the Indus, and from the Oxus to the Indian 
sea, another great language prevailed—the various dialects of which, both 
in elements and construction, as also in vocabulary and phraseology, were 
so totally distinct, as to i)recludc the possibility of their being of the 
same family as the Semitic.^ One peculiar 'feature of the ancient dia¬ 
lects of Persia is, that c\cr^ vowel, Avhether short or long, has a dis¬ 
tinct character. We arc indebted to the labours of several eminent 
scholars in Zend literature for many important facts on this subject, 
particularly in the Zend Avesta—the sacred volume of the Piirsis or 
O uebres, two English translations of which are about to be given to the 

world—one by a European Orientalist, the other by an Asiatic, and a 

% 

disciple of Sapetman Zoroaster. Prom these researches we find, that 
three different languages Avcrc spoken in Iranf—the Zend, in which the 
sacred Wks of their religion were written; the Pehlavi; and the an 
cient Persian, or Parsi. The date from which the Zend ceased to bo the 
medium of conversation is unknown, but as early as the reign of Bah man, 
the Pehlavi was considered rude,’and on this account held in distaste at 

* IIcCTcn. 

t Tlic eastern name for Persia. 
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the court of that ruler and in the reign of Bahrain Gur,t in the 5th 

t 

century of our era,,wa8"proscribed by edict, and soon after fell into total 
disuse. After this event -the Ftoi became the idiom of Persia. It was 
divided into two dialects—^the Deri, or court language, and the Parsi, 
which was spoken by the people at large. The Shah Nimeh o£ Fer< 
dousi is almost entirely written in the former tongue. 

If we compare these dialects with the modern Persian, divested of tho 
Arabic and Turkish, which, during a period of several centuries, has 
crept into it, we shall find them differing essentially in several respects j 
but at the same time, in phraseology and constniction, bearing such a 
striking similarity, as to prove almost indubitably, that tho dialects 
themselves, as also the people who spoke them, must have sprung from 
one and the same original stock. 

It is a striking fact that no convulsions of Government, no efforts of 
literature, can so alter a language as to destroy every atom of similarity 
between the speech of the present day, and that of most ancient and 
remote origin. Nothing but the total extirpation of the aborigines of a 
coimtry appears capable of accomplishing so singular and wonderful a 
change. For a striking instance of this we have merely to look to the 
present dialects of the peninsula of India, or, for a still more conclusive 
proof, to the modern European languages, amidst the polish and refine¬ 
ment of Latin and Greek. 


* According to the Ferang Jehangiri, Bahmin also called Ardishir, was son of 
Isfandiar, son of Kasbtasib, son of^ohrasib. Some say he was so called for his up¬ 
rightness and justice; others, that it was from his precociousness as a child; and 
others, that it was on account of the length of his arms, which were so long that his 
hands reached his knees. There are no less than thirteen meanings given to this 
word in the work I have quoted: he died A- D. 240. 
f He ascended the throne A. D. 420, and reigned twenty years. 
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It appears, therefore, that the principal languages of the Asiatic con* 
tinent, that is to say, what was considered Asia’ by the ancients, were 
the Semitic, and the Iranian or Persian,* which latter was spoken as far 
as the western bank of the Indus, beyond which the Sanskrit and Prakrit 
commenced.t 

In ancient times as in the present day, the greatest diversity of language 
appears to have prevailed in mountain tracts, generally inhabited by a 
number of independent tribes, who may either have been aborigines of 
those mountains, or strangers compelled to seek in them refuge from 
more powerful neighbours, or greater security from invasion and subjec¬ 
tion to a sovereign’s yoke. In the absence of facilities for commuiiica- 
tion with foreigners, their laiignagcs have befen less liable to be mixed up 
with other tongues, and from the more numerous tribes again separating 
into smaller tribes, a variety of dialects was naturally formed, which m 
many points diflfered from each other. 

The ancient languages of Persia, suggest other important facts not to 
be passed over without notice, and which also bring us to the point to 
which these straj^ling and imperfect remarks are intended to lead—that 
not merely in the modem Persian territory do we find languages which 
still exist, mixed up with others, and only preserved from oblivion by a 

*. Hcereii. 

t “ With regard to the affinity of the language from Baetria to the Persian Gulf, 
it would of course follow, that the country being that of the ancient Persians, the 
Persian language would be spoken in it, varied as to dialect, but radically the same. 
If the language of Persia was Zend, this would have been in use throughout Ariana; 
and its strong affinity to Sanskrit would justify the extension of Strabo’s remarks 
even to the Indians of the Paropamisus and the west bank of the Indus. With all 
the other divisions of Ariana there is no difficulty, even if the Persian of ancient did 
not materially differ from that of modern times; for Persian is still the language of 
the inhabitants of the towns of Afghanistan and Tarkistau—Kabul and Bokhara.” 
Ariana Antiqua, pp. 122, 123. 
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few written remains; but that in the present day there is also a laugiiage 
spoken immediately west of the Indus^ wliich is totally different in 
phraseology and construction from any modern tongue, and in all pro¬ 
bability derived from (the Zend, Pehlavi, and the Hebrew. The language 
to which I refer is the Pukhto, Pushto, or Afghani^n. 

Languages can alone be fashioned and extended by oral use, though 
by writing and literature, their subsequent cultivation can be effected; 
and it is therefore certain that the dead languages of the Asiatic conti¬ 
nent must at one time have been generally spoken,* from the fact, tliat 
several living languages arc eridcntly derived from thcm.f The cause 

of their ceasing to be the medium of communication may have arisen 

« 

in various ways—the intercourse with foreigjncrs brought thither by com¬ 
mercial pursuits, subjugation to the yoke of others, and such like cir¬ 
cumstances, so affect a language as to produce various new dialects, whicli, 
as proved by our own mother-tongue, are capable of undergoing still 
further transformation. 

There has perhaps never been a greater diversity of opinion, respecting 
the descent of any one people, than that of the Afghans. Ferishtahl: 
traces their origin to the Copts, whilst most oriental writers are of opi¬ 
nion that they arc of Jewish family. According to Klaproth, Gatterrcc 
considers the Afghans to be a Georgian race, and their language Georgian 
also. The Armenians hold the Afghans to be descended from them¬ 
selves ; and Krusinsky, Reinoggs, and several other European historians, 
notwithstanding the want of proof to Support such an opinion, appear 

I have lately heard of a seal having been found near Find Daduu Khan, in 
the Panjub, Iwariug au inscription in the arrow-headed chai'actur. 

t Ifrereu. 

% T^ikh-i-Fcrishta. 
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contincdd of it. Major Keppel* (now Earl of Albemarle) states that 
the people of Shirwan, and the adjoining countries, consider the Afghans 
are descended from them. St. Martinf in his account of tlie Armenian 
Arghowans, is of opinion, that the A%han8 canpot be identified with 
tliem. Other authors have declared them to be descendants of the 
Indu-Scythians, the Medians, the Soghdiaus, Turks, Tartars, and 

Monghols.J 

The Afghans themselves i)er8ist in their descent from the Jews, and 
their traditions on the subject trace their ancestry to Saul, king of 
Israel. § 

The best account I have met with on the subject, has lately fallen 

# 

into my hands quite unexpectedly. It is contained in a history of the 

♦ * 

liouse of Saddo or Snddozo’e tribe of the Afghans. Tlie work itself is 
written in 8vo. 010 pages of 17 lines to a page, and entitled, Tazkirdt-- 
ul-jMuluk. It is very rare, and I imagine there is not a copy to be found 
cast of the Indus, even if it has ever been heard of before by Europeans. 
Two-thirds of the entire work are occupied in the detail of events which 
have happened since the death of Ahmed Shah, Abdali. The commence- 
ment alone is sufficient for ray present purpose; on some future occa- 
sion I may give a translation of that part which terminates with the 

death of the founder of the Durani monarchy. I may also add, that 

■ 

the work is written in Pushto. The account is as follows. 

“ Tlie chief object of the author in writing this august work, was the 
compilation of a history of the ancestors of the tribe of Saddo, known 

* Personal Narrative of travels, Vol. II. page 194. 
t Memoircs sur Ariuenie, Vol. I. page 213 to 22(). 

J See Tarikh-ul-Yamini of Otbi, Matlaa-us-Salatiu, and Jami-ul-Tawarikh. 

§ See Sir G. Ruse’s Afghans, the Ten Tribes, and the Kings of the East, &c. 
lately published. 
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as the Suddozo’es, who, after the family of the last of the Prophets; (on 
whom be the blessing (rf the Almighty) are the greatest and best, as well 
as the most generous and open-hearted of the children of Adam. 

• ' * t 

“ All traditions and histories agree, as to their exalted descent from 
the Ban-i-Isracl, pf whom their great ancestor is Malik Taint (Saul) 


of the tribe of Israel, who afterwards became the ruler of that people. 
From Malik Tdlut is descended Afghan, one of the greatest of God^s 
creatures, and who in the reign of Sulimdn, was, by that monarch, made 
sovereign of the Jins and Diws. 

“From Malik Afghan, Abd-ur-Rashid bin Kaisallaik, who W’as a 
contemporary of the prophet of God, and one of his most honoured 

I 

associates, is a lineal descendant. He is the ancestor of the Sarbands, 

it 

who are considered the first of the Afghan tribes, as also of the twelve 
mtanas or families who were formerly considered as hereditary devotees.* 
“ His Highness Saddo chief of the Afghans, being the fruit of the tree 
of that garden, and a blossom of that rose tree, this account of his 
ancestry has been compiled, to the end, that their fame may be known 
to posterity. 

“ What can we inherit but fame beyond the limits of the tomb.” 

“ The following histories and authorities have been consulted in the 
composition of the work, viz.;—^Tmkh-i-Salatin-i-Sureah; Tabakat-i- 
Akbiri; Aaen-i-Akbiri; Mirat-ul-Afghdnah, which work was written 
by Kh^ln JehAn, Ludhi, in the reign of the Emperor Jeh^ngir; 


* Both Mr. Elphinstone, (Kabul, Vol. Ist, page 252) and Professor Dorn 
(Nearaut Ullah, Part II. page 40) have fallen into error respecting this fourth grand 
division of the Afghans, called by them respectively the Betnee, and Botni, BaiUii, 
or B4iini. is not the name of a tribe, but is derived from the Arabic 

batin wltich means, hidden, or knowing the hidden or concealed, hence the Almighty is 
0eH termed, —Al Batin. 
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TdrIkli-i-Shdhau-i-Safawiah, Irim; Shdh Jehaii Ndmeh; T^rikh 
Alamgiri; Furukh Seori; T^Lrikh-i-Mahommed *Sh^i; Nddir N4meh ; 
Tarikh Ahmed ShaM; Rassalah Akbar, Khadkah; and.other information 
has been collected from the narratives of trustworthy persons. 1 have 
• entitled the work, Tazkirat-ul-Muluk, of the ancestry of the tribe of 
Saddo, the chief of the Afghans. It consists of one mukaddamah (pre¬ 
face), two asals (originals), and one khdtmah (epilogue^ 


Mukaddamah. 

On thk Fouevathisus or Saddo, Chief of the Afghan people. 

The great ancestor of this tribe is Malik T^lut (Saul) who is mention¬ 
ed in the Koran and otltfir works, as descended from Binyamin, 
bin Yakub, bin Issak, bin J.brjilnm (may the blessing of the Almighty 
rest on tlieui and on their house). Taint was celebrated amongst 

his countrymen for his wisdom, knowledge, and mightiness in war; 

• • 

and the All-wise Creator of the Universe, made him king over 
Israel, and commanded him to bring to perdition the infidel Jalut, 
the enemy of his people.t , 


* The contents of tl»e whole work are;— Mukaddamah. (.)u the forefathers of 
Saddo, chief of the Afghans. First Asal. On the subject of those of the tribe who 
have ever dwelt in Afghanistan. This Asal is divided into two Fura« or Parts. 1st. 
Respecting that branch who have ruled over the whole tribe. 2ud. On the other 
luembcrs of the tribe, w'ho still dwell in their native country. Second Asal, On that 
branch of tbe clan who left their country and took up their abode at Multan. This 
is in live Faratc or parts. 1st. On the Khan Modud Khail. 2nd. The history of the 
Hahadfir Khail. ilrd. Account of the'Kamran Khail. 4th. Account of the Ziefarau 
Khail. 5th. Tiie Khwajah Khizar Klmil, who are generally known as the Sbltau 
Khail, Khodkab. Kkdtmah. Account of the remaining branches of the Khwajalr 
Khizar Khail, the descendants of Shah Dur-i-Duran, and their dispersion into various 
parts of India, and the Poi^ab. 

t “ .\nd their prophet answered and sud unto them. Verily God hath set T&ldt king 
over you, and hath enlightened his mind, and strengthened hU arm i they answered. 



10 


INTRODUCTION. 


“At this time Mehtar D^oud^ who dwelt in the district situated 
between the territories of the rival princes, went and joined the 
army of his countrymen,* who were' hard pressed by the superior 
army of Jalut.f The king on this account issued a proclamation 
to the effect, that whoever would go forth to fight with Jfilut 
(Goliath) and kill him, should receive the hand of the king’s daughter 
in maniage, and be declared heir to the throne. 

“ "When Tdlut went out to meet J^lut, his troops being seized with a 
sudden panic, fled from the field with the exception of 313 persons, who 
by the will of God, took courage and remained Avith their king.J It was 

How shall he rcijjn over as, scoin^p that wc are more worthy of the kinp^doni than he, 
neither is he |)osse.ssc(i of great l iehes ? Samuel sahl. Verily Goil hiUh chosen him 
before you, and hath caused him to increase in knowledge and stature.” A1 Koran. 
Chap. II. 

“ Now there was a man of Benjamin, whose narae*wfl.<f Kish, the son of Ahiel, the 
son of Zeror, the son of Beehorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a mighty man 
of power. 

“ And he had a son, wliose name was Saul, a choice young man, and a goodlv; and 
there was not amongst the children of Israel u goodlier jicrson than he; from the 
shoulders ami upwards he was higher than any of the pcoxile. 1st Samuel, Chap. ix. 
verses 1, 2. 

“ So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all his enemies on every 
side, against Moab, ami against the children of Amnion, and against Kdotu, and against 
the kings of Zobah, and against the Philistines : and whithersoever he turned himself, 
he vexed them. 

" And he gathered an host and smote the Amalekites, and delivered Israel out of the 
hands of them that spoiled them.” 1st Samuel, Chap. xiv. verses 47, 48. 

* “ ‘Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, and said, Send me David thy son, 
W'hieh is with the sheep. 

” And Jesse took an ass laden with bread, and a bottle of wine, and a kid, and sent 
them by David his son unto Saul.” 1st Samuel, Chap. xvi. verses If) and 20. 

t “ Now' Saul, and they and all the men of Israel, were in the valley of Klah fighting 
with the Philistines. 

" And David rose up early in the morning, and left the sheep with a keeper, and took, 
and went, as Jesse had commanded him ; and he came to the trench, as the host was 
going forth to the fight, and shouted for th.e battle.” Ist Samuel, Chap. xvii. verses 

^ 9 , 20 . 

4 ** And Taint said unto his soldiers. Verily Qod will prove you by the river, for he 



INTRODUCTION. 


11 


at this time that Daoud killed the infidel Jdlut in single fight, after which 
the small but brave band wliich had stood its ground, fought with such 

determined courage, that the enemy were entirely defeated and put to 

* 

the rout.* 

After this action on the part of Mchtar Diioud, it became incumbent 
on king Talut to fulfil the terras of the covenant which he had made, 
and accordingly he gave his daughter to Daoud in marriage, and a patent 
of succession to the throne. 

" During the life-time of king Talut, Diioud served him faithfully, and 
at his death succeeded liiin. Armiah (Jeremiah) and Birkiya, Talut’s 
sons, were raised to the highest honors, became the captains of his armies, 
and continued in his service during their lifc-time. 

‘•In the common course of events, Daoud himself set out on that 

journey from which no traveller returneth, and was succeeded by his son 

Suliman. He appointed Afghana the son of Ariuiah, to the command of 

his armies, and the govcrnnicnt of the Jins and Diws;t whilst Asif, the 

son of Tiilut’s son Birkiya, was made his principal minister. 

that (Irinketh thereof shall not he on my side (but he shall be on my side who shall 
not t<aste thereof) exwpt he who driiikcth a draught of tlie water out of bis hand. 
And they drank thereof, cxeejR a few of them. And when they had passed over the 
river, he and those who btdieved with him, said. We have no strength this day against 
JAMt and his host. But they who considered that they should meet God at the re¬ 
surrection, said. How often hath a small army by the will of God, defeated a greater 
one, and discomfited it, for God is with those who patiently persev ere. And when they 
went forth to battle against Jalut and his forces, they said, Oh Lord, pour on us 
patience, confirm our feet, and help us against this unbelieving people. Therefore they 
discomfited them by the Almighty will, and Daoud slew Jidut.” A1 Korun. Chap. 11. 

* “ And the men of Israel aud of* Judah arose, and shouted, and pursued the 
Philistines, until they came to the valley, and to the gates of Ekron. And the 
wounded of the Philistines fell down by the way to Shaaraiin, even unto Gath, and 
unto Ekron. 

And the children of Israel returned from chasing after the Philistines, and they 
spoiled their tents.” 1st Samuel, Chap. xvii. verses 52, 63. 

t ” I'his statement will not appear so fabulous if we compare it with Samuel 2d, 
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“ One day king Sulim^n seated on his throne and accompanied by’his 
minister was journeying through the aii’,* when they passed the district 
of Kudah, in which is situated the lofty mountain of Kaseghar, which 
lies between Pesh’awpr and KandahSr, and Kabul and MultAn. It is 
near the town of DarSban and west of the Sindhu (Indus) river. 

'' Pleased with the spot, and the salubrity of the climate, the wisest of 
men directed his minister to form a seat out of a stone which was at 
hand This being almost immediately done, Sulimiln sat in it for some 
time and enjoyed the beauty of the landscape which lay spread out at 
his feet. The mountain is known at present as the Takht or (Throne) 
of Suliman.t A portion of the throne still remains, to which the people 
of the surrounding districts,' are in the habit of making pilgrimages. 

The mountain tract of Kaseghar, and the district of Riidah, ^ere 
assigned in feudal tenure to Afghana. 


Cliap. xxi. verses 15 tt» ii2, for Diw, and Jin, mean—a giant as well as a demon or 
genii—diw. A devil, a demon, genius, giant, spirit, ghost, hobgoblin. The Diws 
or Dives, Jins, Genii, or giants of eastern mytholgy. are a race of malignant beings.” 
See also in Ricliardson. 

* ** No name is more famous among Mnhammedans than that of Solomon. Ac¬ 
cording to their belief, he succeeded David his father when only 12 years old ; at which 
age the Almighty placed under his command, all mankind, the beasts of the earth and 
the fowls of the air, the elements, and the genii, llis throne was magnificent beyond 
description. The birds w'ere his constant attendants, screening him like a canopy from 
the inclemencies of the w'eather, whilst the winds bore him whithersoever he wished 
to go. Every age and every nation have had their fooleries, and even many of the 
received opinions of modem times will not bear the touchstone of Truth. The sorcery 
laws of our country are a far more authentic disgrace to human nature, than all the 
wild, yet pleasing fables of the East.” See Richardson. 

t ” In the southern part of the Wuzeeree couatiy^ where this range is passed through 
by the river Gomul, it is low in both senses, and forms the lofty mountain of Cussay 
Ghar, of which the Takht of Sulim4n, or Solomon’s Throne is the highest peak.” 
Ac<*ount of the kingdom of Cabul, vol. Ist, page 164. 

” I was told that on the top there was a holy stone or rock, the seat of a Musalmaii 
Fakir, whose name it hears; but 1 venture to doubt the story.” Vigne’s Ghuziii, 
Cabul, Page 6l. 
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’The original meaning of the word Aighmia is fighdn —a Persian word, 

■ 

which means ' complaint^ ‘ lamentation^ because he was a cause of la¬ 
mentation to the devil, jms, and mainkind. IVom the constant use of the 
word, the vowel point (—) kasrah was dropped, after which the other 
letters could not be sounded without the aid of a vowel, and alif-i-wasl 
was placed before the gh, and thus made Afghdna. 

“ Malik Afghdn having taken possession of Lis new territory, (to use 
the expressive words of the author) ^ irrigated the land of that monn- , 
tainous eountry with the water of the sword, and planted in the hearts 
of its inhabitants, the seeds of his own faith. He fixed his residence at 
a place named Piish or Pash, situated in the mountains; and from the 
name of this place, the people have derived the name of Pushtuii, and 
their language Pushto. Some traditions state that the Afghans acquired 
their language from the Diws ; and others, that it is the original d’alect 

of the aboriginal inhabitants of Kaseghar, and that the Afghiins were in 

« 

the habit of carrying off the wives and daughters of those Infidels, and 
intermarrying with them,* thereby learning from them the Pushto 
language, and in course of time forgetting their own Ibrahami tongue.”t 
Again to use the words of the author, “ Malik Afghan having purified 
the face of the mistress of that country from the filth of the wicked 
infidels by the pure water of the sword; and having given unto her tlie 
rouge of beneficence, and decked her out in the bridal garments of 
religion and the ornaments of Islam, bestowed her in the marriage of 
possession to one of his sons; kfter which he returned to the court of 
king Siiliman, at Bait-ul-Mukadda8,t where at length he died at a very 

* See the Kullasat-ul-Ansab. 

t Ibrahami means the Hebrew language, 
f ^ 

X o-u The Sanctified or Holy Temple—the Arabic name for Jonisalem. 
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advanced age. His descendants from generation to generation, and from 
tribe to tribe, continued to dwell round about the mountain of Kdseghar 
and to rule over it, and.were at constant war with the Infidels, as the 
neighbouring people fveie termed. 

" At length, during the chieftainship of Abd-ur-Rashid bin Kais al Laik, 
an event happened which was the cause of shaking the world to its very 
foundations*—the joyful tidings of the last and greatest of the Prophets, 
resounded both in Arab and in Ajam, and Abd-ur-Rasliid became desirous 
of making a pilgrimage to Mekka for the purpose of seeing him :— 

‘ Love arisetb not alone from seeing the object; 

This wealth is often acquired by mere oouversation.’ 

“ In company nith severaj of his kinsmen and friends, he set out for the 

* 

Hedjfiz; and having arrived at Mckka, performed his pilgrimage according 

I 

to the rites and tenets of the religion of his forefathers, Israel, Issilk, and 
Ibrahira.f He now set out for Medina, and on the road fell in with the 
celebrated Khalid-ibn-Walid, ‘The Sword ^f God,’—to wliora he explain¬ 
ed the object of his journey. They travelled towards Medina in company, 
and on liis arrival there, Abdur-Rashid became a convert to Islam. In 
the numerous struggles of tliat period, he became conspicuous for his 
intrepid bravery, which made the Prophet bestow on him the surname of 

or X (batfin or patau) which in Arabic means the mast of a 

* Allow'ance will of course be made for religious prejudice. 

t " The temple of Mecca was a place of worsliip, and in singular veneration with 
the Arabs from great antiquity, and many centuries before Muhammad. Though it was 
most probably dedicated at tirst to an idolatroifs use, yet the Mubamraadans are gener¬ 
ally persuaded that the Caaba is almost eoeval with the world; for they say that Adam, 
after his expulsion from paradise, begged of God that he might erect a building like 
that he bad seen there, called Bait-al-Mamur, or the frequented house and al-Dorah, 
towards which he might direct his prayers and which he might compass, as the angels 
do the celestial one.” Sale’s Introduction to the Koran, page 83. 

I This word 1 cannot find in either K^us, Burhan K^tase, or Richardson. 
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vessel, without which it cannot sail, neither can the ship of war sail along 
without the mast of battle. 

Abd-ur-Rashid having acquired great renown, at length obtained his 
dismissal, and was allowed by the Prophet to returif to his native land; 
but was at the same time enjoined to publish and diffuse the doctrines 
of TsMmism amongst his countrymen. He departed from Medina, and 
in due course reached his home in safetv, after which he converted his 
family and tribe to the new faith, and taught them the Korfln. He made 
war on the infidels with greater zeal than ever, and was cetebrated for his 
piety. At length finding his end approaching, he called his family and 
tribe around him, and enjoined them to keep their hearts fixed on the 
only true religion, and tlieii feet firm in the path of Islam; to show 
friendship and obedience to the followers of IHuhammad; and to make 
w'ar on the infidels, and convert them to the only true faith. After taking 

an affectionate leave of all, ‘ the sw'aJlow of his soul having escaped from 

• • 

the wintry cage of this world, took its flight towards the summer man¬ 
sions of eternal bllss.^ 

He was blessed with three sons.—Sari, Ghari, and Tabri. Thp first 
known as Sarbaii or Sarbaud, succeeded his father in the chieftainship, 
and gave name to one of the two great divisions of the Afghans called 
Sarbans. The second also called Gharghaslit, gave name to the Ghar- 
ghashts. The descendants of these three sons constitute the wkolc of the 
different Afghan clans, with their numerous branches and ramifications. 

“ The tribes which are included in the Sarban division, are;—Abdiili, 
Tarin, Barech, Mabanah, Gharshin, Shirani, Babari, K^nsi, Jam and, 
K^tani, Kalifini, Tarkflm, KhalO, Mhomand, Ddoudzo’e,* and Yusufzo’e. 


* Zo'e in Piislito means, son—-rcii is a corruption of the word. 
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'Jlie twelve Astdnahs or families who are considered sacred by the other 
Afghans, from their progenitors having been devotees, are also included 
amongst the Sarbans. The Abdali, Tarin, Babari, Jaraand and Yusufzo’e 
tribes have each oncfamily, the Khalil three, and the Mhomands four. 

The different branches of the Gharghasht division or offspring of Ghari, 
are;—^the Sur^ni, Jailara, Drukzo’e, AMdi, Chakani, .lauki or Jangi, 
Kerani, Babi, and Mashwani tribes. 

“ The third son, Tabri, is the progenitor of the Ghaizo’e, Ludhi, Niazi, 
Lohdni, Sorbtfhi, and Klakpiir clans, the whole of whom are styled 
Tabnus. It is said there was an illicit connexion between one of the 
daughters of Tabri, and Mast Ali Ghori,* and after a short time the 
fruits of this amour becoming apparent, the father, to make the best of 
a bad matter, gave her to him in marriage. Three sons were the offspring 
of this marriage—Ghalzo^ef of whom she was pregnant before the nuptial 
knot was tied,—Ludhi, and Sarwani. 

“ The tribes above mentioned arc the whole of those who are of pure 
Afghan descent—^the offshoots of the three sons of Abd-ur-Raslud, Patan. 
He was buried at Kasegliar, and succeeded by his eldest son Sari, who 
was constantly at war with the Kafirs or Infidels. He had two sons— 
Sharkabun, and Kharshabun. The J5arbans are the descendants of the 
former, and the Yusufzo^es, Mhomands, Khalils and other tribes inhabit¬ 
ing the plain of Pesh'awer, are the children of the latter. 

“ On the death of Sari, Sharkabun his son was acknowledged chief of the 
Afghanah. He was celebrated for his piety and wisdom. In his wars 

* The ancestor of the Ohoiian Sultans who conquered Ghazni, in 1152. 

t ghal in Phshto means a thief, and so'e a son, hence Ghalzo'e —the 

son of a thief; zde is a mere corruption of the word. 
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with'tlie inMelSj he not only acquired great wealth, but also increased 
his territory, and brought many of the neighbouring tribes under his 
authority. During his chieftainship Kand^h^ and Kibul were conquered 
by Hujaj bin Yusuf, Saka^, who was governor o| Khor^lsdn for the 
Khalifah Abd-ul-M^ik bin Mirvvdn who reigned from 693 to 698 A. D. 
This event greatly increased the authority of Sharkabun, and established 
Ids power more firmly than before. 

" He is said to have been succeeded by Abdal his son. Some accomits' 
mention that he was the son of Sharkabun, and others that he was his 
grandson, but neither of these accounts can be correct, as there is a space 
of nearly tliree hundred years between them; Sharkabun being a cotem- 
porary of Huj^j bin Yusuf, Sakafi, before rcfefred to, whilst Malik Abdal 

lived in the reign of Mahmud bin Sabuktagm, who succeeded his father 

« 

to the throne of Ghazni, in the year of the Hijrah 387. This great 

hiatus between the reigns of these two chiefs may be accounted for in 

the following manner. It often happens, that the names of those chiefs 

who have been celebrated for their wisdom, bravery, piety, or numerous 

progeny, have been alone handed down to posterity, and those of me- 

% 

diocrity set aside and forgotten. There is an instance of this with regard 
to Hasham* and Abd-ul-Shams, who were both sons of Abd-ul-Mandf. 
The descendants of the former are still styled Ban-i-Husham, whilst those 
of the latter are known as the Ban-i-Omeyah, from Omeyah the cele¬ 
brated son of Abd-ul-Shams, and thus the father’s name has been dropped 
altogether. In the same manner; Malik Abdal having acquired a great 
name for his bravery, equity, and generosity, and surpassed many of his 
predecessors in grandeur and dignity, his name has been handed down 

* The fu%at-grandfather of Muhammad. 

d 
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to w, whilst the ven remembrance of those of little or no celebrity, is 

•* * 

now altogether lost in oblivion. This is the great cause of the confusion 

which often takes place in the genealogical histones of different tribes 

* 

and people, and hen< 2 B the reason why Malik Abdal has been called the 
son or grandson of Sharkabnn. 

“ Malik Abddl thus became chief of the Afghdnah—Sarbans, Qhar- 
ghashts, and Tabrins. During his reign the people began to pay atten¬ 
tion to agriculture, and the lands about Kdseghar were brought under 
cultivation. Abdal, who was famed for his bravery, followed in the path 
of his ancestors by making war on the people of the surrounding parts, 
in the plundering of whose property his followers acquired great wealth. 
A number of the infidels who dwelt in the vicinity of the Kaseghar dis¬ 
trict, was al^ at this time converted to the Muhammadan faith. At 
length the Afghans having no infidels to plunder, and insufficient land 
to yield them a subsistence, began to take service under the Ghazniwid 
Sultdns, from whom they obtained the district of Bagrdm, now known as 
PeshdVer, as a feudal fief.* Of the countries to the north, such as Suwat, 

* Tlie account contained in the (jebj (Gardens of Friendship) by Mahdbbat 

Khan, diflFers in some respects from the preceding narration. He says, “ up to the time 
of the Prophet of Isldm, the descendants of Afghanah dwelt in the Salman mountains, 
at which period Kais was their chief. He si^seqiiently went to Arabia to do homage 
to Muhammad, taking with him eleven persons of his tribe, who with himself became 
converts to the new faith. 

“ He returned to his native land, but in the following year be again returned to 
Arabia with seventy of his tribe, and joined the followers of Muhammad a short time 
previous to his attack on Mekka, in which affair, and the subsequent operations, Kais 
behaved so well, that the title of Ahd-ur-Bashid was conferred on hiin, and he soon 
after returned to his home. 

“After the death of Muhammad, Kais Abd-ur-Rashid, with a number of his people 
followed the two succeeding Khalifs in their wars; and when the Khalif Osman de¬ 
termined on the conquest of Khorasao, he requested Kais to obey the orders of Abd> 
ullah bin ALiunir bin Karez, who had been appointed to head the expedition.' Tliis 
chief had been directed to settle the Afghan tribe with their families, after the conquest 
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and' Bajawer, which were in the hands of the Kafirs, they got possession 
by force of arms. They also obtained grants of land at Ghazni and 
Kabul, from Sultdn Mahmud and his successor; and by d^ees began 
to emigrate from the neighbourhood of Kasegh'ar,^aud settled in those 
places they considered best suited to themselves. Up to the time of 
Malik Abdal, the whole of the tribes considered and obeyed him as their 

of that province, between it and Hindhst&n, that they might become a barrier against 
invasion from the latter country. Kais assisted in the conquest of Khorasan, after 
which, the tract of country lying between Hirat and Randkhar was bestowed on him 
and his tribe, subject to the governor of the province. 

" At the period of the struggles between the Omeyahs and Abbusis, wliich ended in 
favour of the latter, the Government of Khorasan was administered by Hhjaj bin Yusuf, 
Sakafi, who sent an expedition into Uindhstau, under his nephew Kasim bin Muham¬ 
mad bin Yhsuf, Sakafi, who was accompanied by a strong body of Afghans. They 
advanced through the district of Roh,* and at length reached Multan, after annexing 
the former distrud;, which was made over to the Afghan tribes, with directions to keep 
under the refractory Hindhs From the occupation of Roh by the Afghans they ob¬ 
tained the name of Robillas. 

“ Sabuktagiu the founder of the Ghuzniwid dynasty, and father of the great Mah¬ 
mud, entertained a number of Afghans in his army. When that ruler died, Is- 
maeil his son by the daughter of Al^’kin, the owner of Sabuktagiu—for the latter was 
originally a slave—succeeded his father; but Maltmdd, another son by the daughter 
of the chief of Zabhlistun (Kabul) opposed him in the succession, and a civil war 
ensued between them. The Afghans who w'ere dependent in some measure on that 
chief, joined bis son-in-law Mahmdd, who defeated Ismseil, and confined him m 
a fortress. 

“ In gratitude for this effectual aid on the pai-t of the Afghanah, Mahmfid gave 
his sister in marriage to Sa*ho the chief of the tribe, by whom he had three sons—Salar, 
Mas’mud, and Ghazi, who are buried at D.araj. 

“ When Sultan Mahmud set out on his expedition agaiust Samnktli in Guzer.it, 
he taok with him a body of Afghans. Several times during the siege of that strong¬ 
hold, fortune seemed to incline against the Muhammadan arms; but at length the 
Afghans were brought to the front, who having fastened the skirts of their garments 
together, attacked the Hindus with such fury that the latter were entirely defeated, 
but not until the victors as well as the; vanquished had sustained immense loss. In 
reward for this important service, the ‘ Breaker of Idols,* bestowed on each of the. 
Afghans the Tfirki title of Khun : their former title of Malik was derived from Malik 
Taint”—Ri’az-i-Mahabhat. 

* Tile Uelkuliisacd other inliabitanN of the lieiah Khati, and tiin.>e of the sutiilierii nart 

ut' the Uerati IsmsBi'l Klihn liisirieti, speali ul the iiiuiniUiii ruutfe iiniiieiliateijr west ul lUe Indus, 
to the southern boundary of Algfiain'stan, by tins tiuine. 
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head and chief; but now each tribe and village b^an to choose their* own 
governors, and ceased to pay that respect and obedience to his authority, 
which they formerly did; in fact they fell headlong into the slough of 
arrogance and presumption. 

" Abdal was succeeded by his son Malik Rajar. This prince—a second 
Nimrod—^was passionately fond of the sports of the field, in which he 
spent the best part of his days and nights. He was blessed with four 
sons—iEsau, Nur, Khokai, and Makou, the first of whom, a God-fearing 
and just personage, succeeded him in the chieftainship: the others gave 
name respectively to the Nurzo’e, Khokari and Makou tribes. 

“ 'file remainder of the Abddlis, and other clans, which had up to the 
present period continued to dwell in the Kdseghar district near the 
Takht-i-SuKmdn, finding it too small to support so many families, began, 
in the hot season, to migrate \rith their flocks, to the neighbourhood of 
Kanddhdr, returning again to their old haunts at Kaseghar in the 
winter. 

“ Malik iEsau had three sons—Zirak, Is’hak, and AH. At his death he 
bequeathed the turban of authority to Zirak, his sword to Ts’hak, and 
his carpet for prayer to AH. Ib’om these two latter, the Is’hakzo’e, and 
AHzo^e branch of the Abdalis are descended; and from them is also de¬ 
scended the only one of the twelve astandfis, or families who are devoted 
to the priesthood, as already referred to. 

"Zirak, who was a wise and able chief, governed his tribe with energy 
and ability. He completely rooted out the crimes of impiety, adultery, 
and dishonesty, which appear to have been but too prevalent at the 
period in question. 

" Tibe five tribes which have been already mentioned as the Abd^i clan, 
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viz.'; Is’hakzo’e, AHzo’e, Nirzo’e, Khwagdui, and Makou, are known a# 
the Panjpa’o branch. 

"'My own opinion is that Malik Ahddl was a cotemporary of Sultdn 
Mahmud, Ghazniwid, andMalik Zirak of Shah Eukh Mfrzd,—son of Amir 
Timiir, Gurgani—between whose reigns there is a period of some three 
centuries. As has been already noticed, the names of the most cele¬ 
brated chieftains can alone have been preserved by their countrymen, 
whilst those of less fame have sunk into oblivion. 

" The district of Eudah and Kaseghar, as before stated, not being of 
sufficient extent to support the great number of people, to which the 
Afghans had by this time increased, MaJik Zirak was induced to send an 
agent to Shah Eukh Mirzd,* at Hirat, for the purpose of soliciting a 
grant of the districts round Kanddhar, This request was favourably 
listened to by the Shah, and Zirak in consequence gave directions to the 
Abdali, Barcch, Tarin, Jamad, Ghalzo’c, Eakur, Kasi, Babur, and other 
tribes—who were more numerous than the extent of their lands could 
support—to proceed to Kaudahdr and settle ou the lands granted by the 
Shah in that district. To each tribe a portion of land was given, in 
proportion to the number of families of which it consisted, and for which 
ground they had to pay a small tax to the Governor of the province. 

" Zirak had three sons—^Popul, Barak, and Alako, from whom have 

•i 

sprung the Populzo'es Barakzo’es and Alakozo’es. At his death Popul 
succeeded him in the chieftainship of the whole Afghanah people. Being 
a sagacious and intelligmit chief,, and endowed with the tact of govern¬ 
ment, he kept the whole of the trib^ under subjection and obedience. 
They also were generally well satisfied with his government, but at the 
♦ The accomplished sob of tlic great Timur. 
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same'time, those who showed any opposition to his authority, were pun¬ 
ished by the Kand^hir Governors, and tliis tended still more to keep all 
under proper restraint. 

“ Fopul had also three sons—Habib, BMd, and Aiyub. The two for¬ 
mer were by one mother, and the latter by another wife. Some also say 
that Aiyub was the son of the first wife by a former husband. 

*'Bfiduwaatheanc^torof the Biduzo^es, and Aiyub of the Aiyubzo’ea. 
At length Popul suddenly finding lus end approaching, sent for his chil¬ 
dren ; and after giving them much good advice, and exhorting them to 
follow in the footsteps of their ancestors, departed this life, leaving tlie 

chieftainship of the tribes in the hands of his eldest son Habib. 

\ 

“ The children of Afgh^nai^who had now become a numerous people, and 

I 

had, up to this time, paid obedience to the authority of their chief, began 

« 

to show symptoms of restlessness, and dislike to the yoke of Habib’s 
supremacy. At length they commenced quarrelling amongst themselves, 
and the khaih oDclanfe of every vill^e having declared themselves inde¬ 
pendent, set about nominating their own chiefs. All was uproar and 
confusion; the rich tyrannized over the poor, and the strong plundered 
the property of the weak; might was right; and villainy, impiety, and 
depravity, reigned supreme. 

“ Malik Habib endeavoured for a long time to stem this torrent of 

$ 

rebdUon, and regain his lost authority over the people, but without suc¬ 
cess; and at length not one tribe remained on his side. The Tarins, 
Barechis, Ghalzo’es, Kakurs, Shiranis, and others, each set up one of 
their own tribe as pretenders to the chieftainship; raised the standard of 
revolt; and commenced a civil war. The life of Habib was spent in civil 
contentions, which were entirely without avail. He hqd three sous— 



INTRODUCTION. 


33 


Bdnii, IsmseH^ and Hasan^ from the two last of whom are descended the 
clans of Ismseilzo’e, and Hasanzo^e. 

'Bhm, who was of a mild disposition and posses^ of many excellent 
qualities, succeeded his father as nominal head of the Afghans. SdMn 
Bahlol Ludhi, and his son Sikunder—emperors of Hinddstan—were on 
friendly terms with him, and sent him from time to time various costly 
presents. This produced great envy in the hearts of the pretenders to 
the chieftainship, and they despatched agents with presents to these 
potentates. Their agents without being admitted to an audience even, 
were dismissed with the answer, that the Sultans neither knew of, nor 
recognized any other head of the Afghans than Malik B&mi. He had 
four sons—Salih, Ali, Zaiyl, and Warukah. ‘They were fathers of large 
families, and their memory has been perpetuated in the separate dans 
bearing their respective names. 

** Bami died at an advanced age, and the shadow of chieftainship which 
now alone remained, descenddd to his eldest son S^ih, who became head 
of the Ilabibzo’e tribe, which consisted of the three smaller ones of Ali, 
Zaiyl, and Warukah, just mentioned, who acknowledged and supported 
his authority. He was a man of great piety and generosity; and his 
threshold was never clear from the crowds of poor, nor his table from the 
numerous guests. In his lifetime Shir Shah, and Salim Shah, who were 
of the Shorkhail branch of the Afghans, sat on the throne of Delhi; and 
the friendship which had sprung up between his father and the Liidhia 
Emperors, was renewed and kept up with the former princes also. At 
length the vicissitudes of fortune wrested the sovereignty from the grasp 
of the Ludlus, and placed it in the hand of the Moghal; but when Slur 
Shah in the year 951 of the Hijerah,* sallied forth to rcgipn the throue 


• A. D. 1544. 



54 • INTRODUCTION. 

of his ancestors, the Afghans assisted him with a powerful force of their 
countrymen, and Hindustan was regjuned. When the agents of Malik 
Sflih presented his letter of congratulation to Slur Shah, the Emperor 
observed to his ministers and court, that Malik Silih was not only his 
own chieftain, but that his forefathers, from the time of Malik Afghfin, 
were the chiefe of his forefathers also; and that the family of Malik S^lih 
had no equal in rank amongst the whole of the Afghan tribes. Shir Shah 
after thus acknowledging Sdlib as his head and chief, and treating his 
agents with great distinction, dismissed them with numerous presents for 
their master. 

“At length in the reign of Sh&h Tamasib, Sufawi, in the year of the 
Hijerah 965, on the night of Monday the 17th of the month Zu’lhijjah; 
the bright orb of Saddo rose from the eastern horizon of the black goat’s 
hair tent of Malik S^lih, and diffused his refulgent beams on the surround¬ 
ing world.” 

With the birth of Saddo, the ancestor of the great Ahmed Shah, Ab- 
ddli, the Introduction to the Tazkirit-ul-Muluk closes. 

Sir John Malcolm’s words on the origin of the Afghans are—“ Al¬ 
though the right of the Afghans to this proud descent is very doubtful, 
it is evident from their personal appcwance, and many of their usages, 
that they are a distinct race from the Persians, Tartars, and Indians, and 
this alone seems to give credibility to a statement which is contradicted 
by so many strong facts, and of which no direct proof has been 

produced.” • 

Sir William Jones was of opinion that the Afghans are the Paropa- 
misadae* of the ancients, but this is very improbable, for it is proved by 

* See Quintus Cnrtius’s Life of Alexander. Book 7« 
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the statements of many authorities, besides that of the work from which 
I have given an extract, that the Afghans are not the aborigines of the 
counfry they at present inhabit, but have gradually advanced from the 
west of Asia ; and it is not improbable, but that during the lapse of ages, 
they might have been forced from various causes, to emigrate from the 
districts in the vicinity of Jerusaleni, as stated in the tradition I have 
quoted. The Seah-Posh Kahrs are in all probability the Paropamisadse 
of the writers of antiquity, respecting whom, on some future occasion, 
T hope to offer some remarks. 

According to the Makhzan Afghani, after Feridiin’s victory over 
Zoh^k, the latter was subjected to such acts of tyranny, that his chil- 
dren fled for safety to the mountain tract of <jhor, which at that time 
was only inhabited by a few scattered tribes of the Israelites, Afghans, 
and others. If Jewish families could, at that period, have been inhabi¬ 
tants of Ghor, it is equally possible that the Afghans themselves might 
have come originally from the ^oly Land.* * 

The mountain districts of Afghanistan heard not the Allah Akbar^^ 
of the conquering Arabs, untU the fourth or fifth century of the Hijerah, 
by which time the sun of their power had commenced to wane. Up to 
this time even, we find that the Kafirs or Infidels inhabited the mountain 

* In the reign of Snosiluchinus king of Babylon, railed in scripture Nabucho- 
donosor tlic First (A. M. 3335. Ant. J. C. 669) the prophet Tobit, who was still alive 
and dwelt among other captives at Nineveh, a short time before his death, foretold to 
his children the sudden destruction of the city, of which at that time there was not 
the least appearance. lie advised them J-o quit the city before its ruin came on, and 
to depart as soon as they had buried him and his wife. The Jews, at this time being 
captives, to follow the advice of Tobit, would have had" in the first place to have 
escaped from Nineveh by stealth; and having accomplished this much, where could 
they hope to find a more secure retreat, than towards the east, and in the direction of 
the mountainous tracts now inhabited by the Afghan tribes? See Tobit c. XIV. 
V. 6—13. 

€ 
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districts of Ghor^ and continued to dwell there up to the thirteenth 
century of our era, when Marco !Polo visited those regions.* * * § 

The Yusufzo’e tribes^ who now hold the whole of the districts to the 
north of the Lundy Sind, or Kdbul river,t were even in the time of 
Biber but new comers, and in this, his statement agrees with the account 
in the Tazkirat-ui-Muluk. In another place Bdber mentions the people 
of Bajawer, as " rebels to the followers of Islam, and besides their rebel¬ 
lion and hostility, they followed the custom and usages of Infidels, while 
even the name of IsMm was extirpated from among them.^^J From 
this it appears that the people of the country had been converted to 
Muhammadanism, and relapsed again to idolatry, but were not Af- 
ghfms.§ 

Nowab Allah Ydr Khan, son of the Nowdb Hdfiz Eahmat Khan,|| in 
the preface to a lexicographical work of which he is the author, states, 
that “ there are two divisions of the Afghans, whose language also differs 
in many respects, 80 "that the words used by some tribes are not known 
to, or understood by, others. They are termed Pushtun and Pukhtun 
and they speak the Pushto and Pukhtolf respectively. The former is the 
western dialect, having some affinity to the Persian; and the latter the 
eastern, containing many Sanskrit and Hindi words. The people who 


* Travels of Marco Polo; Marsden’s Translation. Book I. Chap. 22. pp. 122. 

t Lundy Sind, in Pushto signifies the " Little river,” in contradistinction to the 
Aba Sind, or “ Father of rivers.” as the Indus is termed. 

J Baber’s Memoirs, page 248. 

§ “ Although Bajour, Sewad, Peshour, and Hashnagar, originally belonged to K&- 
bul, yet at the present time some of these districts have been desolated, and others of 
them entirely occupied by the tribes of Afghans, so that they can no longer be properly 
regarded as provinces.” Ibid, page 141. 

II The author of jdie KhullBsat-ul-4n8ab. 

^ Merely in substituting sh for kh, z for g, etc. 
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dwell about K&bul^ and Kdudahdr^ ShoraVak ^ and Pisliin, are d^gnated 
Bar PushMn, or upper Afghdns from ^ ahme; and those occupying the 
district of Eoh, which is near Hii)d (India) are. called Lar Pukhtun or 
lower Afghans from below” , 

He describes Roh—about which has been, and still continues to be, 
great diversity of opinion—as “ bounded on the east by Suwat and 
K&hmir, west by the Helmund river, north by K^shk&r or Chitril and 
Kafiristdn, and south by the river or sea of Bukker, called in Persian Nil- 
fi,b, (The Blue Water) and Nil’aow or Aba-Sin, (The Father of Rivers) 
by the Afghdns/* 

The author of the Ferang-i-Jehdngiri givra a somewhat similar accoimt 
of it ; “ Roh,” he says, is the name of a railge of lofty mountains, in 
length extending from Suwat and Bajour, to Siwni, which is in the district 
of Bukker in Sind ; and from Hasau Abdal (in the Sind Sdgur Dodba, 
of the Panjab) to Kdndah^r in breadth; and in this highland range the 
latter city is situated.” 

I have been told by Afghd.n8 in the vicinity of Pesh’dwer, and other 
places, that their ancestors first came from a district named Ghw&ri 
Marghab, which they said lies to the westward of Khords^. This is, 
however, a mistake; a small village bearing this name, and the place 
referred to by them, is situated about mid-way between Kandahar, 
ShoraVak, and Girishk, which is one of the old seats of the Afghan 
tribes who now occupy the Pesh’awer valley. Ghor, supposed to have 
been the original district of the*Afghana, lies much to the north. It 
was from this latter place that the Ghoridn tribe issued in the year 1152 
A. D. when they overturned the throne of the Ghazmwid Sdlt6ns. 

The diversity of opinion regardit^ the origin of the A%h&ia, is not 
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greater than that respecting their language^ of which, at the time I write, 
with the exception of a small brochure by the late Major R. Leech of 
the Bombay Army, no grammar exists.* It is to be hoped that the 
present work, togejiher with a dictionary in preparation, will enable 
the learned both of Europe and India, to give a better, and more decided 
opinion than heretofore on the aflSnity of the Afghan language to those 
of ancient Asia. 

Sir William Jones’s opinion was, that the Pushto or Pukhto language 
has a manifest resemblance to the Chaldaic, but Professor Klaproth 
vehemently denies this, and states, that nothing whatever is known re¬ 
garding this dialect jf that neither in words or grammatical structure, is 
there the slightest resemblance between Pushto and any Semitic language, 
and that it is unquestionably a branch of the great Indu-Germauic 
division of languages. 

Professor Dom of St. Petersburgh—w’ho some few years since pub¬ 
lished a work on tne Pushto languagej—in the preface to his transla¬ 
tion of Nc’amut UUah, gives as his opinion, that the Pushto language 
bears not the slightest resemblance to the Hebrew, or Chaldaic, either 
in its grammar or vocabulary,§ and he imagines the Afghdns may belong 

* Since writing the above. Captain Vaugj^n of the Bengal Army has published a 
Grammar. 

t It is to be hoped the Professor will change his opinion now, as regards the latter 
part of this sentence. 

J " A Chrestomatliy of the Pdshtu Language, with a Glossary.” St. Petersburg 
1847- The work consists of extracts from a few of the best known Pushto authors, 
amongst which the odes of MuUa Abd-ur-Rahman predominate. The text appears 
to have been printed from a recent and incorrect MS. and consequently is full of 
errors. In the Glossarj', the meanings of many of the Pushto words are merely 
guessed at, and are very wide of the mark. 

§ If we are to take the Glossary of Prof. D. as a specimen of the vocabulary of the 
Pushto, 1 should say the language bears more than a strong resemblance to Hebrew, 
Ch^daic, and other Semitic dialects, seeing that this Glossary contains ninety per 
. cent, of pure Arabic words. See pages 388, 389 and 390—in which there is not one 
Pushtu word j with two or three exceptions, they are all Arabic. 
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to the great Indu-Teutonie family of nations^ and are aborigines of the 
country they at present inhabit. This latter opinion, however, is proved 
to be an erroneous one, from the writings of various authors, and many 
well authenticated facts. , 

The Baptist Missionaries of Serampur again, consider the Pushto and 
the Beluch* languages, to form the connecting link, between those of 
Sanskrit, and those of Hebrew origin.f M. Adelung, in his Mithridates 
vol. Ist, page 225, considers Pushto an original and peculiar dialect, but 
at the same time acknowledges his acquaintance with it to be very slight. 

Mr. Elphinstone, in his work on Kabul, Vol. 1st, page 302, with refer¬ 
ence to the Afghani^ language, considers that its origin cannot be 
easily discovered. He remarks, “ a large portion of the words that 

compose it, as also most of the verbs and particles belong to an unknown 

« 

root, and iu tliis portion are included most of those words, which from 
the early necessity for designating the objects they represent, must have 
formed parts of the original language; yet some of this very class 
belong to the Zend and Pehlavi, such as the terms for father and mother, 
sister and brother.” He also further states, that out of two hundred 
and eighteen Pushto words, not one had the smallest appearance of being 
dcduciblc from any of the Semitic languages; but that a resemblance 
(five out of one hundred and ten words) can be traced between it and 
the Kurdish, considered to be an Indu-Germanic tongue. 

One of the most decided proofs against the erroneous idea that the 
Afghans are the aborigines of the territory they at present inhabit, and 
that the Pushto is the original dialect of those countries, consists in the 

* The Beluchki is a mixture of Persian, SiiuUu, Hindi, and Sanskrit, with some 
original words. 

t They also notice the numerous pure Hebrew roots to be found in Pushto. 
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faotfi brought to light in the decypheriug of the Bactrian, and Indd- 
Si^thian coins, M. Lassen in his interesting and erudite work* on this 
subject, very truly observes j " I inde^ know that some have pretended 
to recognize the Afehdns in eastern Kdbul, even as early as Alexander's 
time; not so Mr. Blphinstone,'!’ who rather proves their immigration 
into Kdbul at a much later period. This conjecture has originated with 
Professor Wilken,J who thinks he recognizes the Afghans in the Assa- 
kanes. If these were indeed Afghans, the Afghan language would have 
been spoken throughout Kabul, and the language of the coins must be 
the spurce of the Pushto. Without observing, that neither ancient 
authorities nor modem Afghan history§ admit or requires this supposi* 
tion, the correct assertion of the learned academician himself, that the 
Afghans belonged to the Medo-Persic tribe, is at variance with it; the 
Assakaness inhabited a country, where even in the 7th century A. D. an 
Indian language was spoken.” 

As the learned Professor urges—^if the Afghans were the aborigines 
of the countries they at present inhabit, the Afghanidn language must, 
as a matter of course, have been generally spoken. Had such been 
the case, the language on the coins must have been the source of the 
Pushto, but no similarity whatever ^ists between them. 

The Afghans, although subdivided into numerous tribes, are undoubt- 
edly one race, and speak one original language. Had they been the 
aborigines of the country at present known as Afgh£inist4n, we must 

Points in the history of the Greek and Indu-Scythian Kings in Bactria, K&hul, 
and India. Page 116. 

t Account of Kabul. Vol. II. pp. 10, 33, 44, 60 and 66. 

Abhandlg. der Berlin Acad. 1818*19, p. 26l. 

§ Baber does not mention any thing about Afghans at Kabul, when he took that 

«^y. 
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have 'heard something of them &om ancient writers, tat we find that 
even in the time of Herodotus, Darius had sent an exploring expedition 
under Scjlax of Caryanda and others as far as the'lndus.* * * § That the 
whole of the regions west of Jelalabad, or even as far^est as K&bul, were 
peopled by a Hindu race, most andeut writers agree to, as also that they 
were of different tribes, and spoke different languages. Herodotus says 
‘—” There are many nations of Indians, and they do not speak the same 
language as each other; some of them arcNomades, and others not/’f 
Again the father of History observes. “ Tliere are other Indians 
bordering on the dty of Caspatyrus and the oountiy of Pactyica, settled 
northwards of the other Indians, whose mode of life resembles that of 
the Bactrians.*’! The comitry here referred to—^the same as Scylax 
and his companions started from on their voyage down the river—^is the 
present district of Fakhli, north of Attak. The Indians are in aU pro¬ 
bability the ancestors of the race who still occupy that district; the 
Suwatees; and the people of i&tor and Gdgit. • 

It is therefore evident that the Afghans have immigrated into their 
present territories &om the westward ;§ and that the aborigines—the Seah 


* “ A great part of Asia was explored under the direction of Darius. He, being desir¬ 
ous to know where the Indus, wliich is the second river that produces crocodiles, 
discharged itself into the sea, sent in ships both others on whom he could rely to 
makaa true report, and also Scylax of Caryanda. They accordingly, setting out from 
the city of Caspatyrus and the country of Pactyica, sailed down tire river towards the 
east and sunrise to the sea." Melpomene IV. 44. 

t Thalia, III. 98. 

t Thalia, III. 102. 

§ The empire of the Great Cyrus extended, according to the best authorities from 
the JBgean to the Indus, and from the Buxine and Caspian to Ethiopia and the Ara¬ 
bian sea. Aa it was customary to transport a whole tribe, and sometimes evmi a whole 
nation from one country to another, and as the Jews were ever a stiff-nedeed race, is 
it not possible, that the Great King may have transported some of the most troublesome 
amongst them to the thinly-peopled province of the east, where they would be too 
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Posh Kafirs, or Black-clad Fagans; the Suwatees ; and the people inhabit¬ 
ing the hills to the north-east of Snwat, on the one side, and possibly, 
the Beluchis and Jatts on the otheiv—have been forced by the gradual 
advance of this poT^erful race, to move to the north-east and south-west 
respectively. 

1 formerly entertained an idea that some affinity might exist between 
Pushto and the language of that strange people, the Gypsies, but subse¬ 
quent enquiries have convinc.ed me to the contrary; and I find that no 
trace of similarity exists between them. This may also be seen by refer¬ 
ence to a comparative table of languages which I shall shortly publish. 

Whether the Afghdiiian language be a dialect of the Semitic, of Zend 

far away from their native laml imfl captive countt^'men to give tronble in future ? Or, 
as I have remarked in another place, is it not probable, as well as possible, that those 
of the Jews who could effect their escape, might have fled eastward, i)referriug a wan¬ 
dering life in a monntainous country, with independence, to the grinding tj ranny of 
CjTUs’s successors and their Satraps ? In fact there was no other direction to which 
they could have fled, except towards the north, inhabited by the Scythians who would 
have massacred, or at least made slaves of them or sold them as such; or eastward, 
which being niountainous and hut thinly peopled, was likely to aflbrd them a permanent 
and secure retreat. According to Ni’amut Ullah, Zohak’s children, to escape the exter- 
iniuating vengeance of Ferid&n, fled for refuge to the Kohistan of Ghor, and settled 
there; and at his time, its only inhabitants were some scattered tribes of the Israelites, 
Afghans, and others. 

There arc a number of Jews to be found in the south-west parts of India, and in the 
Bombay Army there are a great number. Where did they come from ? and when did 
they come ? 

Again in the 6th year of Darius (A. M. .3488; Ant. J. C. 616.) Babylon revolted 
and could not be reduced until after a siege of twenty months. It is therefore proba¬ 
ble that the Jews of whom a considerable number remained at Babylon, went out of 
the city before the siege was formed, as the prophets Isaiah and Jeremiah had exhorted 
tljem long before, and Zachariah very lately in the following terms: " Thou daughter 
of Zion, that dwellest with the daughter of Babylon, flee from the country and save 
thyself.” Isaiah, XLVIII. .20. Jeremiah L. 8. LI. 6, 9—45. Zachariah II. 

It also appears that Ochus son of Artaxerxes Mnempn, carried a number of Jewish 
captives into Egypt, and many others into Hyrcania, where he settled them on the 
Qtwst of the Caspbin (A. M. 3663, Ant. J. C. 351 ;) might not some have been sent 
i^tward also ? See Solin. C. 36, Euseb. in Chron. etc. 
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or Fehlavi origm^ or of the Indian stock, I will leave for olhers better 
qualified to dedde. Before entering into any investigation on the sub¬ 
ject, it must be borne in mind, "no efforts of the learned, can 
ever so &r alter a language, as to deface every line of resemblance 
between the speech of the present day and that of even the remotest 
ancestry: nothing but the absolute extirpation of the aboriginal natives 
can apparently accomplish so singular a revolution.”* As an instance 
of this, we have merdy to examine the present language of Persia, and 
the different dialects of the continent of India; or for a still more 
convincing proof, to look into the Gothic and Celtic original of the 
modern European languages, amidst the polish and refinement of the 
Greek and Latin. * 

Before bringing these rambling remarks to a dose, 1 must notice a 
few of the most striking peculiarities of the Pushto language, which 
will, in some measure, serve as a guide in investigations as to its origin 
and affinity to the other dialects of the Adatic* continent. It will 
however be well, first to point out the best and most effectual method of 
ascertaining the real affinity of oriental languages. 

Baron William Humbolt, in an essay on this highly important subject 
remarks; " I confess that I am extremdy averse to the system which 
proceeds on the supposition that we can judge of the affinity of lan¬ 
guages merely by a certain number of ideas expressed in the different lan¬ 
guage which we wish to compare. I beg you will not suppose, however, 
that I am insensible to the value utility of the comparisons: on the 
contrary when th^ are well executed, I appreciate all th^r importance; 
but 1 can never deem them sufficient to answer the end for which they 

* Bichardson’s Dknertatiini. * 
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have been undertaken j they certainly form part of the data to be taken 
into account in deciding on the affinity of languages^ but we should 
never be guided by them alone^ if we wish to arrive at a solid^ complete 
and certain conclusien. If we would make ourselves acquainted with 
the relation between two languages, we ought to possess a thorough and 
profound knowledge of each of them. This is the principle dictated 
alike by common sense and by that precision acquired by the ha>bit of 
scientific research. 

“ I do not mean to say, that, if we are unable to attain a profound 
knowledge of each idiom, we should on this account entirely suspend our 
judgment: I only insist on it that we should not prescribe to ourselves 
arbitrary limits, and imagine that we are forming our judgment on a 
firm basis, while in reality it is insufficient. 

“ But further, I am convinced that it is only by an accurate exami¬ 
nation of the grammiu’ of languages, that we can pronounce a decisive 
judgment on their true affinities. 

“ If two languages, such for instance as the Sanskrit and the Greek, 
exhibit grammatical forms which are identical in arrangement, and have 
a dose analogy in thdr sounds, we have an iucontestible proof that these 

IT 

two languages belong to the same family. 

" The difference between the real affinity of languages, which presumes 
affiliation as it were among the nations who speak them, and that degree 
of relation which is purely historical, and only indicates temporary and 
accidental connexions among nations, Js, in my opinion, of the greatest 
importance. Now it appears to me impossible ever to ascertain that 
difference merely by the examination of words j especially, if we exa¬ 
mine but e small number of them^ 
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‘‘Bill whatever opinion may be entertained with respect to this 
manner of considering the difference of languages, it appears to me at 
all events demonstrated: First, that all research into the affinity of Ian- 
guages, which does not enter quite as much into the examination of the 
grammatical system as into that of words, is faulty and imperfect j and. 
Secondly, that the proofs of the real affinity of languages, that is to 
say, the question whether two languages belong to the same family, 
ought to be principally deduced from that alone; since the identity of 
words only proves a resemblance such as may be purely historical and 
accidental.” 

There arc nine letters of the Arabic alphabet which never occur in 
pure Afgh^ni&n words ,—Jsf and L-i; and 

therefore the language really contains but twenty-nine letters, including 

• ( 
five peculiar ones, to which, after a careful comparison of six hundred al¬ 
phabets, I find that there is no similarity as to form or sound, either in 
Arabic, Zend, or Sanskrit; bift characters similar in sound are contained 
in most of the Semitic, and some Tartarian dialects. The Fushto letters 
with the corresponding ones in the languages referred to are as follow. 

^ is or tz, pronounced ise or ize, has an equivalent in the Chaldaic 
^ is, Hebrew S fsiJtle, Samaritan isdde, Syriac ^ isode, Ethiopic 
and Amharic iza, Armenian ^ d tsa, Palmyren ^ is, Phoenician 

r or Y' Punic 'f is, Kufic ts, Georgian ^ is, Mougolish 
^ is, Maudehu ^ tsa, Thibetan ^ is, Albanian % - \ Corean 
^ -T^ts, and the Japanic ^ tse. 

^ dz or ds, pronounced dze or dse, similar to the Hebrew t dsain, 
AramlSic j ds, Palmyren X ds, Phoenician "2^ ds, Kufic ^ ds, Syriac 
dzain, the Assyrian cuniform dz or ds, Armenian ^ A- 
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dza, Greek (; zeta, Geoi^li^ MongoliBli ^ -J^di^ and Odrcan 
^ d/r, Mandchu fife, Jepanic dz. 

i for wBach with perhaps the harsh Q » rA of the Armehian, 
there is no equivalent in any of the known dialects of the old world. 
Some persons, and among them Major Leech, have considered the San- 
^akrit lingual ^ as similar in sound j but it is merely necessary to hear it 

jffonounced by an Afghan mountmneer to convince any one of the total 
difference, indeed, it is almost impossible to give a proper idea of its 
sound in writing. Kufic 5 r, is like it in form. 

k/iin bears some similarity to the ^ ^ A’eA of the GhaJdaic, and 
with this exception, no sound like it is to be found amongst the letters 
of the six hundred alphahetik before referred ibo.'^ 

^ or urrUn, is a combination of the sound of ufray and ^ 
the latter nasal. It is quite impossible to acquire the real pronun¬ 
ciation except from an Afghan mouth when using the word » bdnrra, 

c 

the ^e-lash, or kdnrre, stone. The Q run of the Sindian lan¬ 

guage is something like it. 

Pushto also, like the Semitic dialects, of which family I am inclined 
to consider it, has the <^A^ith a strong aspiration, to which sound the 
Persians have an unconquerable antipathy; indeed their mouths seem 
to be so formed as to be unable to utter it. Like the Jews and Egyp- 
tians, as wdl as the Arabs, the Afghdns uniformly give the hard sounds, 
t*h, A, d», dtz, dz, etc., to those characters which the Forsians have 
ever to z and #, The j^hunciation too, is somewhat difficult 


* See Die Scbriffseichea geumnten Erdkreises. Vienna. 1851, also. Alphabets 
mentaiucber uud occidentalischier 8];i^hen aom Gebrauch fiir Sebriftsetzer imd 
Jbip^toren. Leipzig. 1850, 
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on ^ount of the use (rf severad gutturals) and the cortihinations of 

such letters as L ^ , etc,, which 'are difficult to enunciate. 

In harshness of pronunciation,-and in the declensions of its nouns, 
it bears great resemblance to the Zend and Pehlavi;<and like the former 
language, can be, and often is written in old works, on which alone we 
can place dependence, by distinct* letters in the body of each word, 

instead of introducing the short vowels. Of the affinity of the Zend 

« 

and Sanskrit at present there is no doubt; but the Pehlavi appears to 
have a greater affinity to the Arabic, and to differ little from the present 
language of Persia.* 

In Arabic and Persian it is impossible to sound a consonant which 
may be the first letter of a word, without the' aid of a vowel, whilst in 
Pushto there are numbers of words beginning with a consonant imme¬ 
diately followed by another; as, shpah, night, rwadz, day, 


ghld, theft, khkatah, below. 

The vowels and consonants used in Pushto have the same powers as 
those of the Arabic, Hebrew, and other Semitic dialects. Like them it 
has two genders—^the masculine and feminine; but the former have a 
dual form, which is wanting in the latter. In ^his respect the Afghani- 
dn also differs from the Zend and the Sanskrit, but agrees with the 
Pehjavi, from which the modern Persian is derived. In common with 
the Hebrew, Arabic and Persian, it has the peculiar separable and in¬ 
separable pronouns, the latter being invariably attached to some preced¬ 
ing word, whether a noun, verb, or particle. When attached to nouns 


* Sir William Jones has stated, that "having compared a Fehlavi translation of the 
inscription in the Ghlistan on the diadem of Cyrus, and from the Pazend words in the 
Ferang-i Jeh^giri, he became convinced that the Pehlavi is a dialect of the Chaldaic.’* 
—Asiatic Res. 
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they signify possession or propriety ; and with intransitive verbs in the 
course of conjugation, are used in the place of personal pronouns; and 
with transitives point out the objective case.* TMs is also a pe'culiar 
feature of the Sindian language, which has several letters in common 
with Pushto, besides its own peculiar ones. The inflexions of the Afgha- 
nidn verbs too are formed according to the Arabic and Hebrew system, 
with ‘two original tenses only—^the mdzi or past, and the muzdra or aorist, 
the past participle being hsed in the construction of the compound tenses, 
with the aid of the auxiliary, to be. Another peculiarity is, that the in¬ 
transitive verbs agree in gender with the nominative, wlulst the transi¬ 
tives are governed both in gender and number by the objective case. 
In many respects the Puslito syntax agrees with that of the Hebrew; 
and I have no doubt but that much greater affinity will be found to exist 
between them, if compared by any one well versed in the latter language. 

The Pushto language is spoken with considerable variation in ortho¬ 
graphy and pronunciation, from the valfey of Pisliin south of Kanda- 
h^, to Kafiristau on the north; and from the banks of the llclmaud 
on the west, to the Attok, Siudhu, or Indus on the east—throughout 
the Sama or plain of th^ Yusufzo^es; the mountainous districts of Baja- 
wer, P&ujkorat Suwat, and Bunir, to “Astor on the bordfcrs of Little 
Thibet—an immense tract of country, equal in extent to the entire 
SpauisU peninsula. 

The numerous convulsions to which the country of the children of 
Afgh&na has been subjected for the last seventy or eighty years, have 
’necessarily affected their language also; hence the great variation 

• See Hebrew Grammar by Prof. Lee, p., 80, Art. 153, p. 260, Art. 220. 

1827. 

** > t Kor ia the Pushto for house, and the Persian for five. 
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observable in the orthography and mode of writing of modern Pushto 
works. On this account, no dependrace whatever can be placed on any 
manuscript of later date than the reign of the- founder of the Durani 
empire—^Ahmed Shah, Abd41i, (one of Iheir poetiod authors) for it is 
almost impossible to find two copies of one author, imless written by 
one person, agreeing on these essential points. I have in my possession 
a rare prose work, which was written in the reign of the Emperor 
Aurengzcb, which I picked up in a most out-of-way place,—a pawn shop 
at Bombay. The mode of writing and orthography in it, I have gene- 
ally adopted, together with that of the Makhzan Afghani, throughout 
the following pages. , 

The assistance which I have derived from a’knowledge of the dialects 
of the neighbouring territoijeH, to six of which I have devoted many 
years, has been very great, indeed more than I can well express. It has 

enabled me to trace words of ^abic, Persian, Turki, Sanskrit, and 

• • 

Hindi origin, greatly garbled in orthography, and vitiated in pronuncia¬ 
tion, which a person unacquainted with them in any way, would in all 
probability set down as pure Pushto. 

As an example of this, I will mention one instance alone. M. Klap¬ 
roth in his apparent eagerness for classing the Beluch language, which 
^ is a mixture of Pemian, Sindhi, Panjdbi, Hindi and Sanskrit, amongst 
the Indu-Germanic family of tongues, commits an error, from, I fancy, 
ignorance of the Persian language. He gives the following table ;* 


HHI 

German. 

Latin. 

Greek. 

English. 

Shash 

Hapt 

Sechs 

Sex 

Sei^em 

Hepta 

Six 

Seven 


* 1 am indebted for this to Tboratou’s Gazetteer. 
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Now the Persian for six is shash, and seven is liafl, which 

two words, to all appearance, have a greater affinity to the Beluch words 
here mentioned, than to either German, Latin, Gi^ek, or English; in 
fact they are jafecilely the same words, for i is used for and pro¬ 
nounced ^ indi^riminately, and would be written exactly the same in 
both languages. If we consider that BeMchist&n is merely separated 
from the Persian province of Kirmfin by a range of mountains, tlie simi¬ 
larity is naturally accounted for, without leaving Asia for that purpose, 
as the learned Professor appears to have done— “Ea mb omits posita 
negligimus ; proxinMnm inmriosi, longinqua sectamvrJ* 

I think it will be generally allowed, that at the present time, a know- 

m 

ledge of the language of Afghanistan is a desideratum, holding as wc 
do the Der^jat, Bunnu T^k, Kohat, Pesh’^wer, and the Sama, or Plain 
of the Ydsufzo^es, throughout which districts, with the exception of 
Dcr^Lh Ghiusi Khdn, nine-tenths of t|^e people speak no other dialect. 

I 

By being acquainted with tliis language, an officer can (XHumunicate 
personally with the people of the country, and give car to their com¬ 
plaints without the aid ofMoonshces and others as Interpreters. In 
respect to Police Officers, they can thereby communicate their secret 
orders direct, without fear of betrayal by a third party. Doubtless 
much discontent and heart-burning is enkindled ^n the minds of the i 
Afghdus, who are by nature a proud, fiery, and independent race, firam 
having to come into contact at all with natives of Hindustdn, whom they 
hold in supreme contempt, and their* former triumphs over whom at 
Pinipnt and other places, they do not appear to have forgotten. 

We have also in Sindh and the Panjdb, seven local infantry corps, 
wMch 'contain at least a proportion of one half A%hdns or Bohdlas, 
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whose native tongue is Pushto, and many of whom understand Hindustani 
but imperfectly from the^ps of a qualified Interpreter. A translatipn 
of tiie articles of War can be e^Uy made, of' whicl^ a specimen will be 
found in the appendix to the Grammar. At Courls^Martial a colloquiid 
knowledge is indespensible. 

Another still more pressing reason why we should persevere in the 
acquirement of a knowledge of the Afgh&niin language, is, the fact, that 
for the last sixty years the " Bear of the North”—^whose icy breath freezes 
and nips in the bud the tender germs of civilization and pcditical freedom, 
—has been advancing with slow, but sure and steady steps, into the very 
heart of Asia ; and has, for years past employed, and even at the present 
moment, employs his Armeumu spies, not only at Kibul and in Turkis. 
tSn, but at Ladakh and in Kashmir also. The Russians too appear to 
have paid considerable attention, and to have made great progress in the 
study of Pushto, if we may judge from the work published some time 
since by Professor Dorn of St.*Peter8burg, who has been the first to pro¬ 
duce a work in the laitguage. 

The age of* Dost Muhammad Khdn is now so great, that in all proba¬ 
bility a year or two more must terminate the earthly career of that 
extraordinary man. His death will be the signal for the commencement 
of civil dissensions, and doubtless many astonishing changes will take 
place in Afghanistan. Opportunities may offer themselves for the 
renewal of friendly intercourse between the two nations, which should 
not be allowed to pass; and let'trade and commerce be encouraged by 
all and every legitimate means. This effected, there is not much fear 
of the semi-barbarian Russians establishing themselves in A%hdnistin; 
although should they even succeed in ddbouching from the Khaiber Pass 
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on the plain of Jamrud^ there is not much doubt, but that they* will 

merely add other heaiis to the bones which have already whitened on 

« 

that scene of nnmerous .conflicts. 

The object of Russia, however, does not appear to be Afgh&nist&n 
alone,* for twelve years back we have heard of their having established 

* **One of the principal objects, he (Prince Gortschakof, Governor-General of 
Siberia) had in view, was the organization of a Russian settlement through the Rir- 
ghis Steppes, in the direct line to Thibet. The distance, as the crow flies, from Omsk 
to the frontier of Thibet is twelve hundred versts: through a part of this desert the 
natives are on friendly terms with the Russians. So soon therefore, as a permanent set¬ 
tlement is establisheil through the whole distance, immense advantf^es will be gained to 
Russian commerce. At tliis moment this object is accomplished in nine hundred verst^ or 
three quarters of the way. A line of Cossacks is permanently formed, provided with 
guns, ammunition, and all the necessaries for a fixed residence, which may be liable 
to hostile incursions from time*to time. Tlie Kirghis, however, stand in such awe of 
the Cossacks, and the benefits tiiey derive from trading with Russia are such, that 
the caravans now go as securely the whole nine hundred versts, as in any part of the 
»mpire. Every summer sees some fresh point gained'^ and there is no doubt, that in 
a few years, the Russian dominion will only end where that of Thibet begins. They 
were for some time, stopped by a district more desert and inhospitable than tlie rest, 
which was supposed to reach to the Thibetan frontier; but it has been discovered by 
a Cossack, who was three years prisoper in the cuuntry, that it only extends about 
ninety versts, and he described the other side of it as being fertile, well watered, and 
altogether different from the other Steppes. Th('re will, therefore probably be no 
further obstacle to their progress, and a glance at the map will show that they are much 
nearer to our Indian frontier here, than by any other road they can take. 

Once established as far as the boundary of Thibet, the Russians will have no 
great difficulty in obtaining a footing tn it, and a transit for their merchandize to India 
would be a matter of course. ^ 

" There is at Omsk a military school where five hundred boys are educated, who are 
to become soldiers, most of them lieing soldier’s children, some few Kirghis, and^ the 
sons of exiles. The establishment is admirably conducted: we went over it several 
times, and noriiing conld exceed the regularity and order which prevailed. There is 
another military school for Cossacks only, and the boys are destined for a different 
career in some respects from the others. We may safely defy any country in the world 
to produce an establishment in any way superior to this; our only doubt is, if it is 
not too good for those who are brought up in it, considering what their future destina¬ 
tion is likely to be. Hie boys are taught drawing, algebra, languages, history, and 
fortiticatioa, the first class who were all under seventeen years of age, studied princi¬ 
pally Ae Oriental languages, and are intended for interpreten and agents in the East. 
We ^ercp Kdd by General Schramm, who has the saperiutendeuce of the school, that 
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a liife of Cassack posts, {oovided with guns, and all the muiviiioos of 
war, on nine of the twelve hundred versta of desert, which separates the 
city of Omsk, the capital of Western Siberia from the Thibetan frontier. 

Unlike most Eastern nations, the Afghans appea^ to regard women in 
a great measure on an equality with themselves in this world at least; 
and the latter generally receive some sort of education. 

Some of the Afghdn females of the higher class, are famous for their 
knowle(%e of Pushto which they read and write. The daughter of the 
late Dalil Khan, Arbflb, or chief of Torn,* near Pesh’dwer, is celebrated 
for her learning, and general proficiency in the Afghan language. 
Pesh^fiwer, some fifty or sixty years since, was one of the principal seats 
of Muhammadan learning, and by many was considered a more learned 
city than even Bokh£rfi itself. 

The custom is for boys and girls of from five to twelve years of age 
to go to the same school. After learning the letters they immediately 
commence reading the Korfin in Arabic, but of (JOurse without under< 
standing it. On its completion they begin to read some Pushto work 
usually a commentary on the Koran, or an explanation of the rites and 
ceremonies of their faith, such as may be found in the work entitled 
Bushid-ul-By’in, or some such religious subject. After the twelfth year, 

most of those who composed the first class understood Mongoliah, Arabic, and Persian, 
and have also native youths to teach them the patois of the Nomandic tribes. 

“We cannot however, wemder, when these paius are taken in the wilds of Siberia to 
educate boys for the services they are to perform aa men, that Russian diplomatic 
agenta should be so superior to our owfi, and the habit of thinking such a preparation 
must have created, cannot fail to give them great advantages as negociatora aud gene* 
ral agents.” “ Recollections of Siberiain the years 1840 and 1841,” by C. H. CSottrell, 
Esq., London: J. W. Parker. 

* Torb, or Tolfi, is a town or cluster of villages in the Ynaufro’e country, about 
eleven miles north oS Nohshain, and containing about 5000 iuhalntants. 

9 2 
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the girls either attend a dame’s school, or, if their parents fjwi afford it, 

f 

are taught at home. Sometimes boys under twelve years of age, go to 
a dame’s school with grown up girls of fifteen and upwards; but'this 
custom is only prevalent at a distance from towns, as in most large 
places there are separate schools for males and females. The scholars 
either pay a small sum monthly to their teacher, or make him a present 
after having completed the perusal of the Kordn, according to the por¬ 
tion and means of their parents. Amongst some tribes a portion of land 
is allotted to the Mulli or Priest, who also acts as village school-master. 

The Afghfin language, taking all things into consideration, is by no 
means poor in literature. There are numerous poets, of whom Abd- 

r 

ur-Rahman who fiourishedT in Aurengzeb’s time, is perhaps, the best 
known and most generally esteemed. He was a Mull4 or Priest, and his 
writings, which are of a religious character, are collected in the form of 
a Dew4n—a certain number of odes ending with each letter of the 
alphabet, from a to'^y. The Dewdn is the form in whieh most of the 
poetical works are arranged. 

The next most popular poet is Khushhal Khan who was chief of the 
powerful clan of Khattak in the time of the Emperor Aurengzeb, and 
passed his life in struggling against the oppressive power of that mon¬ 
arch. The following verse from a poem written during his confinement 
in the fortress of Gwalior by the Emperor, is characteristic of the man. 

Cheer up then heart! I have by me, 

A healing balm for every throe— 

That Khhshhal Khan’s an Afghan true, 

Aurengzeb’s mortal foe.'*' 

yVi uahhfil was also author of a History of the A%hfins, which work 
,* I regret that want of apace will not allow me to give the poem entire. 
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is now very vtfely obtainable; and of atranslatbn ofPilpay’s Fables (the 
Anwfiri Solweli of the Persian) entitled iE’yfir Danish, or the “Touch¬ 
stone of Wisdom/’ examples from which will be found in the Grammar. 
He also wrote a small volume on the forms of prayer^ and other religious 
matters. 

The poems of Ahmed Shdh, Abddli, the great founder of the Dur&ni 
■ monarchy, and conqueror of the Murathi host at Pamput, are principally 
in an amorous and metaphysical strain, and contain a number of diffi¬ 
cult Arabic words. His poetry is highly esteemed, perhaps more so, 
than its merit demands. 

The next author to be noticed ia Mulla Abd-ul-Hanud who flourished 
in the time of Timur the son and successor of Ahmed Sh4h. His odes 
which are mostly of an amorous or moral tendency contain many fine 
sentiments. He is the Shaik Saadi of the Pushto, and I must say, that 
I prefer his poems to any of the others. The numerous extracts which 
I have drawn from his works'as examples in the Grammar, will give a 
pretty good idea of his style. They are entitled, Dur-wo-Maijdn 
—Pearls and Corals. 

Futtih Khan, Yiisufzo’e,* sumamed Mirzd, the next poet in point of 
popularity was a SdH, and his works Ire a mass of mysticisms. He 
. served in the wars of Aurengzeb in Guzerat and the Dekkan in 1686 

r • 

and the following years.f 

Kasim Ali Khdn of the notorious tribe of Afridi, is the author of a 
DewIn, but his odes also bear the stamp of mysticism. He was born 

* Some say he was of the family of Buad (Bhjlzid) Ansari, the fonuder of the 
Roshnian sect, called Pir Tarek or Saint of .Barknen, by Akfadnd Darweza. 

t I have in my possession the copy of his works which belonged to tiie Hon’ble 
Mr. Elphinstone, containing that gentJcman’s same in hk own wntiii^. 
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at FurakaMd in India, in the time of Nowdb Muzaff^M^ End 

4 

according to the account given of himself in one of his odes, he was 
acquainted with Afghani, Arabic, Turki, Persian, Hindi and a’ little 
English. He has devoted one entire ode to the abuse of the English, just 
arrived in India, whom he calls *^a nation of shop-keepers, who in 
Hindustan have turned into soldiers.'^ 

The romantic and interesting poems of Saif-ul-Muluk and Badri • 
Jam41, by Gulfim Muhammad, and Bahram Gur, by Py’dz, must not be 
overlooked. The authors, who are but little known, are said to have 
flourbbed in the seventeenth century, which appears to have produced 

most of the Pushto authors. 

( 

The other poetical works most generally known are. The Tale of Sul¬ 
tan Jumjumah, by Eradm-ud-Din; Mseraj Nameh, by GuHm Muhammad; 
Rashid-ul-By’^n, by Akhund Rashid; Mukhammas of Abd-ul-Kadir; 
Majmuae&t-i-K&ndahari; and some others of less note. 

The prose writings are numerous; but with the exception of the 
romantic story of Adam Khdii and Durkhani mentioned by Mr. Elphin- 

slone in his " Account of Kabul,” and a few others, they are mostly on 

> 

divinity. The principal are, the Faw4’id-ush-Sharri’aea, written by 

Akhund K^im in 1560; Maknzan Afghani, by the celebrated Akhund 

Darwezah^ who lies buried at Pesh’awer; the works of Babu Jdn, said 

» ^ 

to have beeu a converted Seah Posh Kaffir who again relapsed; the 
Jung Nameh containing the history of Hasan and Husain, by Gulam 

a 

* Professor Dom in his Chrestomathy states, that Akhund Darwezah was the first 
author who composed in the Afghan langnage; hut he neither states how he has arrived 
at this conclttsbn, ntw his authority for such a statement. In the same manner he 
wam^m Khhshh^ Kfato to he the author of Adam Khun and Durkhani, but neither 
jiiie^Qae or the other is swtually known. 
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Muhammad ; ~Nur Nameh, by J&n Muhammad; Gulistin-i-Rahmat^ by 

Nowab Muhammad Mustajib Kh£a in 1800; Tafzir—a translation from 

the Koran; Hazar Mas&’il; Hiy&t-ul-Mumiiua; Aklur Nameh; and 

■ 

several others. 

Besides the original Afghan writings, there are also numerous trans¬ 
lations from Arabic and Persian autiiors, both poetical and prose. 

• Amongst those which have come under my own observation are, the 
Gulistan of Saadi, translated by Amir Muhammad, Ans&ri; Yusuf and 
Zulikhd of JSmi, by Abd-ul-Kfidir; Majnun and Laila of Jdmi, by Bai 
Khdu of Bunfr; the Kasidah Suri'dni; and the Kasidah Bardah, by 
Akhtind Darwezah.* 

There are two valuable lexicographical work®,—the Rf az-ul-Mahdbbat 
(Gardens of Friendship) by the Nowab Hdfiz Mahabbat Khin, compiled 
at the request of Sir George Barlow in 1805-6. It is an extensive work 
of about 700 pages small folio, but is chiefly devoted to the conjugation 
of the Afghan verbs, which are exceedingly difficult* from their irregu¬ 
larity. The author however was a native of Hindustdn, and many 
peculiarities regarding the verbs and tenses, have been omitted. The 

* Tlie so-called translation of the Old and New Testaments made by the Seram- 
pore Missionaries in 1818, hears a very slight resemblance to the sacred writings; in 
fact it is quite ridiculous and quite painful to read. 1 will merely give one specimen, 
the well known verse from the Sermon on the mount—“ Judge not, that ye be not 
}judged.'* The Pushto is in the following terms;— 

■< * 

Do not justice unto any one, lest justice shall be done unto ym ! ! ! t { /” Is this 
Christian doctrine? verily, if the Infidels are to judge of our religion from such 
translations as this, it is not to be wondered at that they should scoff at, bold our faith 
in ridicule, and call us Kafirs or Blasphemers. It is quite evident that in making 
this translation the English has been menmy transposed for the Pashto without the 
slightest consideration as to difference of. idiom, style, and arrangement of the lan¬ 
guages. I trust th0 other translations <ff the Scriptures are better than the Pushto 
one. 
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vocabulary is valuable. The other work, entitled ^ajfi’fb-ul-Ltighat, 
(Curiositiira of Language) was written about the*' year 1808, by Nowdb 
All&h Ydr Kh^n of the Barech tribe, who was also a native of India. The 
work contains 640 pages of 17 lines to a page. 

Kasim AK Afndi, in one of his odes, besides the authors already men¬ 
tioned, gives the namra of several others—Dowlat, said to have been a 
Hindd, Meher AK, Sikimder, Ashr^, Arzdni, Mukhlis, Karim 'Khdn, 
Kfizim Khfin, sumamed Shaidah, Allah DSd, KaJ^m Dad, Fdzil, Latarr, 
and Meher Shah, but they are little known. 

There is a host of ballad writers, and some of their compositions sung 
by the wandering minstrels are very spirited, and put me in mind of 

t 

those of our own land. During my residence at Fesh’&wer I had several 
of them written out. The following is a specimen of one which I have 

f 

attempted to turn into English ballad 8tyle> retaining in some measure 
the metre of the original. The translation is almost literal. 

c 

The Fight at Nokshaira. 

The battle of Nohshaira was fought in 1823, between the Afgh&ns 
under Sirdar Muhammad Azim Kh^n, B^akzo^e, brother of Dost Mu¬ 
hammad Kh4n, and the Seiks under Eunjit Singh, in which Abbas Kh4n 
Khatt^^ slain, besides a host of Ydsufzo’es. 

In misciry and grief I’m plung’d. 

By ruthless Fate’s decree; 

Alas 1 that firom its ^el laws, 

Thnee’s no escape for me. 

What shalf 1 say of Abbas Khdn, 

That Kfaattak ehirf so hold; 

At his sad fitte Pm sorely griev’d 
And that by me ’tis told. 
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He first did marcb to Wuzir Bagh,* 

Where cypresses do wave; 

And there he muster’d all his dan: 

They were like lions brave. 

He fi-om Pesh’uwer then did start. 

For A 2 im Khan to fight; 

And with ^ve hundred Khattaks true. 

He reach’d Nohshair that night. 

When morning dawn’d, the Seiks advanc’d. 

The Afgh&n host to crush; 

But GhazSsf they, on Manak’s sons’!]; 

Did like a torrent rush. 

On Khaiber’s heights, when rains do pour, 

And wintry blasts do blow} 

The little rills, to torrents swell'd. 

All Jamrdd’s phun§ o’erflow. ^ 

That day th^ kill’d of Singhs enough, 

Of heads to raise a dome; 

But t’was decrec’d Nohshaira’s plain. 

To them should be a tomb. 

At eventide, the chieftain’s steed. 

Fell ’midst.a heap of slain j ^ 

By night, his baud, oh! where were they ? 

Dead on the bloody plain I 

Night clos’d round him, still he fought. 

All faint and out of breath: 

A Houri’sll hand the Sherbet gives. 

The Martyr meets his death— 

* The Wdzir Bagh or Minister’s Garden lies outside the city of Pesh’uwer to the 
south. It contains a residence, and was remarkable on account of the number of cypress 
trees *it formerly contained. The garden was laid out by Sirdar Futtih Khan, the 
celebrated Wuzir of Muhammad Shah, and the brother of Dost Muhammad Khdn, 
Barakzo’e, at present ruler of Kabul. ’The garden has since been chiefly occupied by 
the other brother, Sultfin Muhammad Kh4n, and his numerous Harem, 
t Ghuzi—one who fights against infiddls: a gallant soldier, 
t Nanak—the name of the Saint of the Seiks, and the founder of the sect. 

§ “ Jamrdd’s plain”^—“ After heavy rains in the mountains, the rivulets swelled to 
torrents rush from the hills with violence, and cai% every thing before them.” See 
my " Account of Pesh’awer.” on the rivers of the province. Bo. Geo. Trans. 1861-52. 

II Hourt—a black-eyed nymph of the Muhammadan Paradise, of which, every true 
believer is to have no less than seventy-two. 

h 
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To spare his life, the Seika they did. 
Pledge every aacred word: 

No Heav’n they dread—deceitful foes! • 
They put him to the sword. 

In Akora* whenf this tale was told. 

The people were dismay’d# 

And when night came, the hero’s corse, 
They firom the field convey’d. 

It seem’d the latter day was come. 

So sore a^ricv’d were they j 

And minstrels did their rebeks break, 
Deep sorrow to display. 

Next morning from Akora then. 

Set out a mournful train; 

And to Pesh’awer bore the corpse. 

Of hi;p so basely slain. 

\ 

The people of Pesh’awer wept. 

When they his fate did heftr; 

And then they laid the body in, 

The grave>yard of Pwj Pir. 

ilakfci I lament for Abbai Kh&n, 

That Khattak chief so bold; 

Oh where I the like of him, oh where I 
Shall we again behold. 

• 


* Akorfi—is a small town about ten miles west of the Indus or Attok: it is the 
chief town of the Khat^k tribe. 

t ** The ^ave yard of Panj Pir”—^The Zt’arat-i>Panj Pir, or the Shrine of the Five 
Saints,” is situated about a mile south-east of Pesh’awer. 
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“In languages which hare both a uoritten, and a spokin form, the usages of the 
former rather than the latter are held to determine the rules of grammar. The 
mritteti is always more perfect than the spoken, form of a language. The latter 
exhibits actual usage; but the former exhibits also national and reputahle usage." 

, * J. M. M’CoLirfjcH, D. D. 


CtaptcT S. 


THE ALPHABET. 

1. The Puslito or Afghaiudu language is written in the naskh 
character of Arabic, which is of the same general use amongst the 
Arabs, as the Roman in Europe.* It succeeded the Kufik in which 
the KorAn was first written, and is considered to have had a common 
origin with the Hebrew and Chaldaik, from the Semitic.f 

2. It was invented in the third century of the Hijerah by Ibn Moklah, 
who was successiyely wusir or ipinister to the Kh5,lif8, A1 Mokt^dir, 
A1 K&hir, and AI Bddi, who occupied the throne of Baghdad about three 

V 

* The Sindian language is also written in the naskh. 
t See Introduction, page 6. 
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hundred years after the Prophet—^from the year 908 to 940 of our ctr j 
and was subsequently altered and improved by N4zim and Tograi, whp 
were respectively ministers to the Kh^s^ JeM-ud-Dm and Masud. 
It was brought to great perfection by AH Ibn Bowab, who flourished iu 
the following century, and other celebrated caligraphists, amongst whom 
was Yakut-al Mostasimi, the Secretary of A1 Mostdsinj, the eighth of the 
Abb^sidis, with whom the glory of his family and nation expired.* 

3. The original Pushto alphabet, before the introduction of Arabic 
words into the language, consisted of twenty-nine different sounds only, 
as may be seen by comparison with old manuscripts ; but at present the 
Afgh^s also use the twenty-eight Arabian letters, with the addition of 
the extra four—^ J and v£C-adopted by the Persians, altogether 
making a total of forty characters, the whole of which are consonants. 

4. Several letters assume different shapes according to thdr position 
at the commencement, middle, or end of a word; the names, order, and 
figures of which may be seen in the following table. 


* Gibbon, vol. II., p. 335. 
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As in zeal, by Arabs dih. 



Ppshto Letters. 


4 


A GRAMMAR OR TBR 


S d 

S -s 

I 

tz ^ ^ 

frt w p 

a pq ^ 


^ “3 

r? r/l 


S s» 


»S 

05 M W CO 

<} <5 -eq <q 



'w 


1^ 

rC 

|«Mt 

Cfi 



S 

pH 

o 

«» 

.o' 

05 

• iM 

d 

qq 

s 

,5c 

KtD 

a 

% 

**»• 


.S’" 

QQ 

1 

.3 

ss 

OQ 

.3 

m 

■ ^ 
'sb 

a 

o 

•4«» 


PU 

<1 



P 


:a 

00 

<a 

• 

ns 

• 



3 . 5 - 3 -V^ 


^ *4 *“> ^ <1 ^ '9 -A) £S) «l 

-A* 


*y ••y I «| 


-II ^ 


•> •-> <u *•’> ^ b ’b 



se or fi. Guttural ; becomes also i, o, u, by change of vowel points. 
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« 

6 . It is a matter of some difficulty to establish exact rules for the pro¬ 
nunciation of a lan^age like the Afghfinfan, spoken by so many different 
tribes, several of whom are widely separated, and have little or no 
intercourse with each other. In such cases the ear will be found a 
sure, and at the same time, easy guide, together, with the knowledge of 
the powers of the Arabian letters, with which tho student is supposed 
to be already acquainted. 

6 . The eastern Afghans, viz.:—^the tribes of Pesh^awer, the Yusufzo^es 
of the Sama or Plain, of Suwat, Panjkora, and Bunir, use the letter ^ 
or ^ instead of an^ change ^ into e/T In the same manner tl^e 
western Afghans invariably substitute for ^ or and ^ for 

The Dam^nis, and Ghalzo’es, change ^ into The KhaibertS 
also change these letters in such a manner, .that at first it is difficult to 
understand them. 

4Hf: 


The Vowels — harkdt. 


7. Tliere are three vowels in Pushto, as in Arabic, and Persian; 

viz. {- sabar, or faVha, (-) zer or kasrah 

and (-) pesh or zammah. 

« 

8 . The consonants I, j, 4 ^, are often found in old manuscript 
works, used instead of these vowel points; and in this respect, bears a 
striking resemblance to the Zend and* Sanskrit, which express all the 
long and short vowels by distinct marks. Tins will be more fully 
explained in another place. 

»v‘; 9 . The vowels if not followed by the letters I, j, (jf, represent the 

^ ^ m 
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^ f 

■short vowels a, i, respectively > thus ba^ 4 ^ bi, and bu; but 

• • • 

the consonant must invariably begin the syllable. 

10. Should the vowels be followed by 1 , i^pectively, then 

f •* 

the syllable is long, as U bd, ^ bi,^ bu; and thesethree letters I, ^ 
are then called quiescent and homogeneous with their preceding 
vowels. 


_ ^ 

11 . When (-) zahar is followed by ^ or the syllable then 

becomes a diphthong; aaji.bau or bow, ^ bai. 

•» 

12. Tliere are some cases in Persian in which^ followed by ^ 
having the vowelor zahar, and succeeded by I is very slightly, 


if at all, sounded. Thus (sleep) is pronounced kk’db not khwdb, 

* • 
and (a table) M’d» not khwdn. It must however be borne in 

mind, that it is quite the emtrary in Pushto, and all the letters must 

be sounded, for example;— khwdri, humility khwdkhe, 

a wife’s mother. 


13. ^ or ", or jazm or jazmah, placed over a consonant 
shows, that the letter is quiescent and the syllable ends there; as 
paPhar, a wound, tsar-man, leather. 


14. , »t 5 -o or O-* madddh or madd is another form of I (alif), and 


placed over a letter prolongs the somid; as \jp I ds, a horse I dgh- 

zay] a thorn, and I dkhkh, alas ! 

✓ 

15. tashdid signifies that the consonant must be doubled, 
but this remark has a reference more to Arabic words used in Pushto 
than Pushto itself; thus, V tawalld, friendly. 

16. wasl serves to connect Arabic words, in which the Ara¬ 
bian article (Jl is lost in the pronunciation, if the letters be either 
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3, (J or as for examplo 

(Jw rfr rasUlu —" The Prophet said.” kul-il hakka 

—" speak the truth.” 


17. 9, hamzah is another form Qf (dif, as or j, a, 1' or ^ f, 

9 

I or I u. The Persians call it softened hamxah. 

18. As the Pushto writings, particularly those on Theology and the 
like, contain a number of Arabic words, it is as well to mention the 




tanwtn, signifying nunnation. 


It is formed by doubling the ter¬ 


minating vowel, and expressed by double zabar, zer, and pesh, — ^ 

^ 9 ^ 9 A<i*^ 

when they take the sound of on, in,, and nn, respectively j as 


9 •», 


ra^etu rajulan —"I beheld & man,” marartu rajuUn —“ I went 

to a man,” jd’ani rajulw }—“ A man came to me.'^ 


(!E!) s (I t e r SI. 


TUE PAET8 OF SPEECH. 

✓ 

Kalimah, 

19. The Afgbanlan language like the Arabic model on which it is 

w 

based, contains but three parts of speech—^the ism or noun, the 

Jai fiizl or verb, and the Aaff or particle. Those who have 
stud^d the Persian language, and are in some measure acquainted with 
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the Ar^ic terras of grammar, will require no explanation of the above ; 
but as it may tend to puzzle Europeans unacquainted with the rules of 
the Arabian Grammarians, I shall subdivide these three paij^ of speech 
into those with which they are more familiar. 

20. Tlie Pushto language contains no article; it is supposed to be 
inherent in the noun, or is expressed by the indefinite numeral \ yow^ 
or the demonstrative pronouns. For example; 

Y-P y. ‘i) 

“ The heart is an iffnorant thing; of ignorance have dreadP Ahmed 
Shah, Abddlj. 

NOUN. 

— ism, 

21. A noun denotes simply the name of an object, as j - ^ sarrcy 
a man, kor, a house. 

22. The term ^ f ism includes nouns substantive, nouns adjective, 
numeral nouns, pronouns, and the past, and present participles; but for 
the reasons before stated, I have generally adopted the divisions and 
terms of grammar most convenient to Europeans, and therefore the pro¬ 
nouns will be treated of separately, and the participles with the verbs. 

23. Nouns may be divided into substantive and adjective. The 
former are either primitive, or derivative. 

24. A primitive noun is that which proceeds from no other word in 

the language, as; halak, a boy, jmai, a girl, jj*» 1 a#, a 

horse, ^ kar, husbandry, badak, a bribe, widr, jealousy. 

25. Derivative nouns arc those which spring from other nouns, or 

from verbs, as; ijy tidrah, blackness, beltun, separation, 
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vbmn&j speech; 

khegarrahf goodness^ ranfrd, brightness, 
^ zarftth m*e, sympathy. 

• '' 

26. Nouns are qf two numbers or axRddd, as in Persian,— 

wdhid or singular, and jarnKBa, or plural; and of two genders or 
ijLuAa jinsdtif viz .mvaakkar or masculine, and muan- 

nos or feminine, the whole of which wiU be explained in their proper 
places. 

27. There are seven itsfrdhdt or cases j—^The nominative or 

i ^ JL.W hdlat-i-fdmll; the genitive,^or cJU. 

izdfat; the dative or kdlaUi-mafaceul; the accusative 

or Ai k>dM-i-mttfa<Bul beh; the vocative or 

hdlat-i-nidd; the ablative, or t£.jLk. MlaUi-jarri; and the J^|j 
fdail or actor; or as it may be^ termed,—^the instrumental case. 

28. To form the various cases besides the nominative, several particles 

called bkruf-i-jarr are used with the nouns in the inflected 

JT "j 

state. 

29. g 4 > or j ddj* the particle governing the genitive case, must 

always precede the noun, as will be seen from the following examples:— 

;> ~ 

ufi ^ !45 ^ 

‘‘ The heart lanienteth at the depredations of thy beautyy 
Like as the heart of the nightingale bewaikth when the autumn is 
coiwc.”—Ahmed Shah, Abd^. 

* Also <3 amongst the Khattaks and a few other tribes. 
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“ Be not captivated by the friendship of the people of the world! 
This shameless, faithless, imm)de8t world.** —^Abd-ul-Hamid, 

Thou who seekest in the parterre after the 'rose of friendship. 
Be aware of the stump of the thorn tree of separation !** —Abd-ur-Rahman. 

30. The particle is not subject to any change in prose more than in 
verse, as will be seen iBrom the following extract. Akhund Kdsim says:— 

“ To make enquiry after the sick is also the law of the Prophet, and 
a reflation of the true orthodpx faith; (andf whosoever enquireth after 
the sick, entereth into the mer<^ of the Almighty** —Pawd^id-ush-Sharri^aea. 

31. In this manner 1 shall continue to give quotations &om the 
various A%han authors as I proceed; such examples will not only serve 
in some measure, as specimens of the style, and be more easily retained 
in the memory than simple prose, but also be a proof that the Pushto 
has a regular grammatical system, although the ignorant in general 
conversation may not pay much attention to the rules; and, that there 
are many other works than the “ RasMd-ul-By*dn.** 

32. There are four particles governing the dative case,— ta or tah; 
aJ. watah, —thc^ of which is sometimes placed before the noun, and the 
A> after it; ^ lara or larah; and J la or lah. The latter is less often 

used in poetry, as a particle simile in form governs the ablative, but the 
meaning is unmistakable, as will be seen from the examples I shall give. 

iJjj) 



12 


A GRAMMAR OF THE 


“ Every cypress that raiseih its head to the sky, 

The sky tnrneth upside down to /Ae ground, as itself is inverted ”— 
Abd-ul-Hamid. , 

“ He who ever scrutinizes the faults of others. 

Why did the Almighty make him ignorant of his own ?—Abd-ur- 
Kaliinan. 

Lr!> ifjf ^ ^ ^ yj 

• ^ «• **y 

“ The greatness and dignity of the great^ecometh not a particle less. 
Should they at any time say to a child, ‘ Come here! ”—Ahmed Shah. 

yi-u 

•• ^ •• 

” They •who are in hve with the world, are the greatest of all fools; 
Like the baby they show great eagerness fob the flaming fife ” Ahd-ur- 
Kahm^n. 

/*£ 4J ^ IjL ^ ^ j5lc o 0 aa 

“ Since it was my good fortune to conguer Hind, 

I now go TO Iran both unth banner and drum .”—Ahmed Shah^ Abdali. 
The following prose examples are from the Fawfi’id-ush-Shuri’ajat, in 

Ji 

which the various particles of the dative may be seen. 

4^ fe' |o| ^ J ^ 4^ 4 ) 4> ' 

** ^ 

L// ^ w ^)y itfj y u^y 

fjr' iifJ ijy yjt \s0 j) ^ 

^ ***" 99 ^ ^ 

^ \y isy y 

** Fourtlir^alms also should be given to the slave who wishes to manu- 
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mit himself, thal he may r^y his proprietmr, and by means of it release 
his neck from the yoke. The fifth is the debtor. Alms should also he given 
TO the debtor, that by its assistance he may pay off his debts. The sixth 
are Pilgrims, Champions or Soldiers of the Faith, and Devotees. Alma 
should also he given to these, that by means of it they may perform their 
pilgrimage, fight for the faith, and carry out the object of their vows.” 

33. The particles of the dative case are often used to denote for, for 
the sake of, etc., and must be used or translated accordingly. Thus;— 




If the breast of the partridge is fok the falcon. 

Eon the spider is the breast of the fly .”—Abd-ur-Ilahra^n. 

^ • 

^ ^ sJ^ ^ ^ 

“ The anguish of hve hath no such injurious effect. 

That the afflicted one desireth a remedy for it.” Abd-ul-Hamid. 

» 

34. According to the Arabic system, on which \nost, if not all, Mu¬ 
hammadan languages are based, the noun has but two variations from 
the nominative, terming the latter fdceil or actor, —the (iJUl 

* ff * 

izdfat or attribute, and the mafaml or acted upon, in which the 

dative, accusative, and ablative cases are included. Pushto has another 
or second form, as it may be termed, of the or dative, similar to 

the objective case of our own language, in which the particles 
etc. are not expressed, but are understood. For example ; 

•V * •• 

" Omar strikes Zeid’s horse.” Here Omar as the actor is in 

the nominative case ; Zeid’s as expressing the relation of the ownership 
is in the attrihute ox genitive; and being the name of 
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the object acted upon is in the or second form of the 

dative. In the above sentence, the actor mmt be placed at the com¬ 
mencement, or in other words, the noun or pronoun at the commen(^- 
ment of the sentence is the actor. For instance, if we merely change 
the noun Omar for horse, and vice verssl, the signification is, “ Zeid’s 
horse strikes Omar,” or exactly contrary. As all verbs in the language 
agree with the object in the past tenses in gender and number, the 
object can be easily distinguished; but this second form is one of 
the difficulties of Pushto, and only to be got over by practice in the lan¬ 
guage. Examples of this case arc contained in the following couplets; 


^ ' p 

^j5o o 


The prince of prudence and redson, sinketh his own life, 

When he entertaineth a desire towards the taxes of the country of love.” 
—Hamid. 

•_ • _ 

1^3 ](>» j^U sLl dJ U fJjJ ^jyi' *i!^ 

“ All the injustice and oppression of the world is acceptable to me. 
If God separateth me not fi'om. the object of my love.” —Abd-ur-Kahman. 


Eyebrou^s like bows, eyelashes like arrows ,— 

m 

Thmi pierceth the lover in the heart.” —Ahmed Shdh. 

35. The next case is the accusative,* which remains the same as the 
nominative, or assumes the dative form, as skis U 

“ I gave him a booh” Wxzi says 


* 1 auspect that this cose was formerly inflected,' for in old books, nouns may be 

'9 

found in this case inflected, o» a certain,'* or ‘*on me day.” 
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" i**!? > ‘j jj l>ib u!5<Wj *f " Ijj 

“ J vmch good advice, hit I am not acting on it myself** 

Futtih KhUn, Mirz^. 

(ijti JfyaXfi (> i) ^ ^A) b 

“ If I speak to the unworthy the wokds of the good, 

I Hamid shall become like Mansur,"^ on the stake,** —^Ahd-ul-Hamid. 

cr^ H ji ) b v3^ 

'* Aearjf dried up, I sit all day long in the moisture of my tears ; 
In my own ceU, love showed to me both ocean and land.” —^Abd-iir- 
Bahm^D. 

36. The vocative case is denoted by the Arabic sign (jpl ai, some- 
times pronounced ay, together withal ao and j oo; but the latter signs 
are rarely used in siting, and are peculiar to Afgh^nian. The vocative 
sign when used, must precede the noun, which, with but few exceptions 
takes ^ zabar after the final letter, and sometimes adds I or * as will 
be seen from the examples, and the declensions of nouns.f 

Oh 1 RahhIn, first learn the song of the nightingales, 

fhen commence to ^praise the rosy’-bodied** 


* Al Manstir the Stifi was put to death for making use of the words b|“ lam 
God.’* The Mullos, his executioners, acknowledged that he was a pious man, but having 
said that which was contrary to the dqctrine of the orthodox faith of Muhammad, 
they had no other remedy than to put him to death, 
t It should he borne in mind that there is little or no difference made in Pushto 

between t aad 9, and between ____ and For example 
J; .tc. the whole of which are in the vocatire case. 
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** ■” ' •» «• 

“ Ahmrd Shah, thou preachest a sermon to others, 

Whtj not. Oh monitor ! caution thy own soul ?” 

37. Sometimes ‘the noun takes the final " I or * without being 
preceded by any sign of the vocative, as j— 

“ Kavtsher of hearts ! Oh, unmerciful one ! At least thou shouldst 

give one glance.’^ —Ahmed Shah, Abdali. 

38. The ablative case is governed by the particles 4 ) lah, or 4 J J 

lah nah; the ^ preceding, and the ^ following the noun. The noun in 

this case, in some instances takes or-after the final letter, wliich 

will be seen on reference to the declensions. The other particles used 
in this case arc^ tar and 0 da. The latter form is not common except 
in the conversation of the lower classes, who do not appear to make 
much, if any, difference between it and the of the genitive. The fol¬ 
lowing are examples of the ablative case. 

“ In the garden from the branch of the same tree, is produced both 
thorns and roses too.” —Abd-ur-Rahman. ■ 

4U.L0 

^ fi ^ 

Mention not the name of absence. Oh Khushhdl Khan! 

Through separation my very bones are broken lupieces,”*^ —Khushhal 
Klian, Kha^tiiik. 

* Laterally—I am in pieces in my bones. 


l<»sj *) »' 
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^ y 

^ jU^ »2j ^. y!HJ^ ^ ^ 

He cutteth away the branch pbom beneath hia own feet, wlw nwrtur- 
eth IN his heart malice towards his friends” —^Abd-iil* Hamid. 

39. Examples of the ablative da, ore contained in the following 
couplets: as previously stated^ it is not often to be met with in the 
writings of ancient Pushto authors. 

4> Jb^l dnias dj } ^di «} 

" I will consider the monitor the real cause of it. 

Should I suffer any injury from patience avjfl long-suffering” Khush- 
h^ Khattak. 

\*)*f*^ O tlw <3 >aa>I 

“ Ahmed Shah is pleased with his mistress, 

Th&refore he nowsingeth her praises” • 

40. The locative, which 1 shall include in this case, merely substi- 

totes other particles in place of di> ^ *), and y . They are dj or 
which precedes the noun, and has various significations, such as, in, on, 
with, through, by meam of, etc; and or * Which 

usually follow a noun preceded by ^ and signify in or within. Other par¬ 
ticles are also used in this case, such as ^ H i 

of which will be found in their proper places. Examples :— 

dj !i^ ^ 

* The whole of the above words are pronounced ke. 

T» 
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“ One man hecometh merry and gay at the afflictions of another .— 
Through the weeping of the dew, the rose smileth and blooms.*’ 
Bahram Gur. 

^ *• 

Thou tranellest on the road of truth ; 

Why then standest thou in doubt ?” Ahmed Sh&h, Abddli. 

jj 

" There is such deliciousness in the ripeness of thy lips, 

That it is impossible to find such sweetness even in the date grove.” 
Adam Kh^ and Durkhdni. 

dj J ^ iffJj ^ jJt3 AJ Ul. 

“ What ? will my understanding remain in its proper place. Oh be¬ 
loved one! 

When thou appVikst to my heart the viper of separation ?” Abd-ul- 
Hamid. 


41, The whole of the particles governing the different cases just 

<■' 

described, remain unchanged both before masculine and feminine nouns, 

and in the singular and plural number. ^ 

% 

42. Before transitive verbs, in all past tenses of the active voice, the 

noun denoting the or agent, takes the oblique form both singular 

✓ 

and plural, if capable of inflection. Thus a man becomes 

«*» 

j» * * * ‘ 

and a woman When the noun is uninflected, the agent 

•• 

rmnains the same as the nominative. The following are examples:— 
Aisy j stnmk the woman; 

s ' ^ * ** ** 

sbbman ^rock the man. Ali Khan says:— 


4 
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** Since the dishevelled state of the roses became manifest urUo it, 

The BUD ^placed its head on its knee, and smileth Abd>ur-Rah- 

mAn. 

If *X} ^ 

j|4> a3 ^ 

Cruel fate /la/A roasted the heart of Rahman ; 

Cy its state no one hath conception** Abd-ur-Ralim^. 

45. There are two genders in Pushto, mu^sraMar or masculine, 
and lA muannas or feminine; and they ^affect the terminations of 
nouns, adjectives, and verbs., 

44. The gender of nouns can generally be discriminated from the 
termination, as will be seen in the explanations to the different declen¬ 


sions. 


45. The gender of some nouns is distiuguish^le from ilie sex of 
those to whom they are applicable; « husband, a wife. 

In other instances they are expressed by words totally different from 
each other, as ; a father, a mother, a brother, jyL a 
sister, 

p 

Feminine nouns are formed from masculine by the addition of 

A 

», changing ^ into i^, and inserting before the final letter, as;— 

,9 9 9^9 >^ 9^9 

a male camel,' a female camel, a male kid, a 

female kid, a male guest, a female guest. 

47. Pushto nouns have nine dedensions, distinguished according to 

the various methods of inflection, and the formation of the nominative 

phiural. Several declensions have two or more varieties. 

D 2 
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Ist Declension. 


48. This comprehends all nouns which inflect the oblique cases of 
the singular and nominative plural. It has two varieties. 

49. The first variety consists of nouns ending in which take 

✓ 

^ in the vocative, the whole*of which are masculine, as;— a wow, 

a lion, O' slave, etc. 

50. The oblique plural of all nouns in this language, with the excep¬ 
tion of those of the 9th declension, is formed by the addition of^ or 

f ; and therefore requires no further explanation. 

51. The masculine noun ® is thus declined. 

Sing. * i^y^a man. Plur. 

m M jA 

* ^ 

Norn, o man. 

Gen. of a man. Vi of men. 

Dat. *) - ® man. ^ ^ - 4) to men. 

✓ 

Acc. KSY* 0 man, or to a man. iSY" or to men. 

9 *‘‘'9 

Voc. ^ y or oh! men. 

Abl. < . '** ^ . j- from a man. >.from men. 


Plur. 


I ^ 

ilDX* ^ ^ u inun, fjrwib 

Act. ^ man. by men. 

52. The second variety embraces nouns which take in all ^e 
oblique cases of the singular, and the vocative also, as;—^*<1^ 
a road, j; a maiden, and viT* a needle. They are all feminine, 
and generally inanimate. 

S. j>l a road. P. 

Nom. a road. roads, 

Gen. of a road. j)i O of roads. " 




.frwn a man. 


-from men. 


men. 
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Dat. 4)-J(y-4j to a road, 4 )-^-^ j'rf to roads, 

Acc. ji a road, or to a road. roads, or to roads. 
9 "99 

Voe. 

^ or 4^1 oh / road, jV j or oh / roads. 

irjVA) 


( or jV 4 )') 
4)j 


/row a roarf. 


] 


/*om roads. 


£>’^i 

Act. jV by a road. by roads. 

✓ 

53. There are one or two exceptions to this mle^ as for example 

a yarrow, which is masculine^ and animate. 

2nd Declension. 

54. The nouns of this cls^s are distinguished by not inflecting the 
singular oblique; take — in the vocative; and add two letters to form the 
nominative plural. They ^e of two varieties^ and are all masculine.* 

55. The first variety are those which take yjy in the nominative 

plural; as,— a father, a horse, the wrist, or 

j^lc a tooth. 

S. a father. P. 

Nom. a father. fathers. 

Obi. Pi O of a father, etc. of fathers, etc. 

9 99 

Voc. p or (jp! oh! father, ^ j or 4 ^! oA fathers. 

•Act. a father. fo’lh&rs. 

56. The second variety consists of those nouns which insert two let¬ 
ters before the final letter j as,— a guest, iiy a cowherd. 

S. • a guest. P. 

Nom. a guest. guests. 

Obi. 0 / a gmst, etc, J of guests, etc. 

* a man is an exception, as it is masculine and retaiiu the * 
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Jf ^ 

Voc. } or 1^1 oh! guest. y UL^ ^ or ifl oh! guests. 

Act. ^*4^ by a guest. hy guests. 

*r 

57. »I a which is feminine, takes the above masculine form of 
the plural; but it is a'Persian, not an Afghdnidn word. 

Zrd Declension. 

58. This comprises aU nouns ending in < which is changed into is 
in the oblique singular, vocative, and nominative plural, as;— 


a ufontan, a sling, a bow. 

They are all feminine. 

S, wf a woman. P. 

Nom. a woman. 

women. 

Obi. ^ of a woman, etc. 

A ^ 

jir“ J of women, etc. 

** a'* 1 

Voc. ^ or oh ! woman. 

^ ** 

J or 4^1 oh ! women. 

Act. i^^ o woman. 

ysi hy women. 


59. There is another variety which may be included in this declen 

. ^ . A 

sion ending in which becomes is in the plural, as ;— u-j** dis 
** ** 

tress. This form is rare. • 

S. distress. P. 

Nom. distress. i^J^ distresses. 

* A ' A '' • 

Obi. ^ of distressj etc. of distresses etc. 

•T ^ 

" A ^ I A I 

Voc. L#' oh! distress, } or oh ! distresses. 

Act. ^ distress. yy >* ^ distresses. 


Act. ^ distress. ^ distresses. 

4th Declension. 

60r In this dedmision are contained nouns which take JL. in the 
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oblique, and vocative singular, and the nominative plural. They are of 
two varieties, and generally masculine. 

01. The first variety merely add the . asi—q thief^ a com¬ 


panion. 

S. a thief. P. 

f'* 

Nom. a thief. thieves. 

Obi. 0 /« thief, etc. {JA J of thieves, etc. 

Voc. lJ>c ^ or oA thi^. \J^ j or oh! thieves. 

Act. Ji by a thief. Ji by thieves. 

62. The second variety consists of such nouns as prayer, 

or a hyena, ® porcupine, whicbr change the ^ or -1- of the 

nominative into I in the oblique and vocative singular, and in the nomi¬ 
native plural. 


S. 


. 


' prayer. 


P. 


Nora, prayer. 

^ * 1 * 

prayers. 

0 ^ 

Obi. t> of prayer, etc. 

0 of prayers, etc. 

c 

Voc. ^ W j or ^1 oA / prayer. 

\m0 

^ or ^1 oh! prayers. 

Act. by prayer. 

by prayers. 


Mh Declension. 

‘63. The nouns of this declension are not subject to inflection except 
in the vocative singular, which, if masculine, take ~ and if feminine — 
They may be divided into four classes—those which take y>I» or, 

4 

in the nominative plural, and those whose plurals are irregular. The 
nouns embraced in this declension are mostly names of human beings, 
or animals; and contain a number of exotic words which have crept 
into Pashto from the languages spoken in the countries bordering on 



24 


A ORAliMAR OF THE 


Afgh&nist&n: they are both masculine and feminine^ but the former 
predominate. 

64. The first variety are nouns which take in the nominative fiu- 

* 

• ^1 ""I 

ral, as;— a mulberry, a camel, an elephant. 

S. a camel. P. 

Nom. uy' a camel. camels. 

9 ^ 9.9^ 

Obi. ub' ^ of a camel, etc. of camels, etc. 

^99 999 

Voc. uyi J or oh / cflweZ. J or oA I camels. 

9 ** 9 9 

Act. U^l by a camel. cUjl by camels. 

65. Nouns of the second variety take (jls^inthenorainative plural,— 
as; —a churning stick, o, weaver, a crow, a bear. 

9. ' 

S. a churning stick. P. 

Nom. a churning stick. churning sticks. 

Obi. O of a churning stick, etc. of churning sticks, etc. 

Voc. ^lOxs* ^ or^^l ohichuming stick. ^J^y\t^Xs)j^ox{^\oh! churning sticks. 

9. ' 9 9, y 

Act. by a churning stick. by churning sticks. 

66. The third variety contains nouns which take in the nomina¬ 
tive plural, as; — HiU o priest, a quadruped. 


S. a priest. P. 

\9 s . §9 


Nom. % a priest. priests. 

.9 * ^ I 

Obi. of a priest, etc. ^ of priests, etc. 

Voc. 5U"j or C^! oh ! priest. ^ or oh! priests. 

Act. ^ by a priest. by priests. 

67, The fourth variety are nouns whose plurals are irregular, as ;— 

4 9 

^ a mother, a son, a brother, and )y» a rider. 
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S, a rmther. P. 


Norn, a mother. 

mothers. 

< 

Obi. of a mother, etc.' 

9 

of moth^s, etc. 

f 

Voc. Jyo s or oh ! mother 

9 <' 9 

j or oh 1 mothers. 

Act. jy by a mother. 

by mothers. 

£5 * 

b. 

a son. P. 

Nora. a son. 

•'i* 

sons. 

Obi. {.sy- ^ of a son, etc. 

, t. 

^u. J of sons, etc. 

' 4, S 

Voc. ) or oh ! son. 

^ 'i* ^ 1 

^-eLk JOT oh ! sons, 

Act. isy hy a son. 

y^,by sons. 


Declension. 

9 

68. Tliiu contains nouns which remain unchanged in all cases^ but 

the oblique plural, which as before stated at Ipage 30, never varies in 

% 

Pushto. They are of five different classes. 

69. The first variety embraces all nouns terminating in 4, and 

which, in direct contrariety to those of the 3rd declension, are all mas¬ 
culine; for example,— grass, and ^*40 or 

S. grass. 1’. 

Nora. fjilj ffrass. 

Obi. of grass, etc. 

Voc. j or oh! grassi> 

Act. % grass. 

70. The second variety are those which terminate in 1 and are all 
feminine; as,— a cotv, a crutch, ^ the waist. 


grasses. 

of grasses, etc. 

f 

j or oh! grasses. 
% grasses. 
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\yt a COW. P. 

\*A COWS. 


S. 

Nom. a cow. 

Obi. of a cow, etc. 

Voc. ^ or oh! cow. ^ 


j df cows, etc. 


% cms. 


yy. 


Act. Y^by a cow, 

n A 

71. The third variety end in ^ and are all feminine; as,— 

« * .JL*» ff * jB<o a bee. 

c?/* 


S. 


a girl. P. 

•* A 

M 

j o/^irir/s, c/c. 
by girls. 


Noin. a girl. 

Obi. ''O ®/ ® ^^0. 

^ X * » 




72. Nouns terminating in — are the^ fourth variety; as,— 

eyelash, food, tar. They may also be written with &• See 
note at page 15. 


Nom 

Obi. 

Yoc. 

Act. 


S. an eyelash. P. 

. ^\j an eyelash. eyelashes. 

of an eyelash, etc. ^\j j of eyelashes, etc. 

oh! eyelash. ^or oh! eyelashes. 

^ s 

^\^ hy an eyelash. ^^ eyelashes. 


73. The fifth variety embraces all nouns terminating in any other 
consonant than those mentioned for the three first varieties; as,— yt") 

V ' • * * 

a turmy,jy a wild grape, a steer. 
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Nojh. ® steer. 


S. jOJj** ® 

01)1. ^ of» steer, etc. jt^y^ ^ of steefs, etc. 

Voc. ji^y^ ^ ^ (^1 •' ^teer. ^ steei's. 

Act. a steer. % steers. 

7th Declension. 

74. This declension comprehends nouns which take-^in the oblique 
and vocative singular, and in the nominative plural. "With the ex¬ 
ception of being capable of inflection, and being names of inanimate 
objects, the nouns of this difler but slightly from the 2nd declension, 
which see. Jfhey are all masculine ; as,— mountain, ^ a yoke for 

oxen, an obstacle, and the forelock. 


Nom. 




s. 

a moimtam. 




a mountain. 


P. 


01)1. ^ of a mountain, etc. 


mountains. 
d of mountains, etc. 

Voc. ^ i or , ^\ oh ! mountain. I or {^| oh! mountains. 


^ «• 

Act. by a mouniain. 


Oj>f ^ 

dy mountains. 


%th Declension. 

75. The nouns of this declension are extremely rare. They termi- 

A 

nate in ^ and are not inflected in the singular, but take in the 
• J* •* 

nominative plural; as,— ® swaddling band, 

•5- 

S. a swaddling band. P. 

A 

Nom. ^^^5^ a swaddling band.* swaddling bands. 

•• •• 

Obi. ® swaddling band, j of swaddling bands, SfC, 

so 

Voc. ^ t swaddling hand.yy^^ oh!muddling bandst 

•V ** 

Act. try a swaddling band. yy^ ^ muddling bands. 

K 2 
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9/A Decl&mon. 

76. There are a few words in Pushto, which neither change in the 
siiigultur oblique,^ nor in the nominatipe or oblique plural, or • vocative, 
which I have incluHed in this declension. They are rather uncom- 
mon; thus,— P a ringlet, j\j^ Jealousy, 
are many foreign words included in this form. 


the cheek. There 


S. jealousy. P, 

Norn, jealousy. jealousies. 

Obi. jb'j O of jealousy, etc. of jealousies, etc. 

ii I \ ' ^ 

Voc. Juj ^ or {S' f jealousy, j or oh f jealousies. 

Act. jk; hy jealousy. hy jealousies. * 

77. No absolute system can be given fco determine the gender of 
every noun in this language, but attention to the rules laid down in 
the preceding examj^les, will be found a gyiide on all ordinary occasions. 


Chapter IH- 


THE APJECTIVE. 


ism-i-sifat. 


76. The Adjective called the or noun of quality 

Quotes some property or attribute of the noun; as, jy (tor) black / 

(spin} white; (khah^ good; (ndkdrj bad; (luwar) 

(mandare) short. Example;— 
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' ' ^9 ' ' ' ' •'» 

^ 4> Ui^) JJjJ 

•• 

" There is no suck weak intoxication in the wine of love, 

As becometh quenched by the sourness of admonitions” Yusuf and 
Zulikhd. 


79. The adjective must in all cases precede the noun ; as,— 

^ XeLx Axifc dS I *i»Ck ly» \lS^ ^ 8k>!j 4> 

Ijy c^al *** J ^ ^ It> ^J.^1 4 ^ 

** ^ 

If on a marriage day a person dresseth himself in red coloured 
clothes, if that dress be of cotton which was originally red, then the 
wearing of such garments is right «««? ^lawful.” FawdTd-ush- 
Sharriaeah. 


80. The adjective admits of but three forms—the nominative, ob¬ 
lique and vocative, in the same manner as the noun, although it has 
also seven cases. The actor isathe same as the oblique, and the remain¬ 
der are made up by the addition of the different particles. 

81. Some adjectives are undeclinable,* and arc not subject to change 
for number; with this exception, they assume the same terminations in 
gcnder,^umber, and case, as the nouns they qualify. The following are 
examples of the masculine singular and feminine plural. 

^ S, ^ 


" lAke as by applying fire, one setteth dry grass in a blaze. 
So doeth love to devotion, and to piety.” Abd-ul-Hamid. 


^ Except in the oblique plural whicli is always inflected. Sec Nouns .. 
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** Those eyes, whether they be narcissuses or almonds, 


Became sharp swords for slaughtering me” Abd-ur-Eahm^n. 
The following is the mode of declension. 




an elder brother. 


Sing. 


Nom. 


an elder brother. 

Gen. 

1 

^ of an eld^r brother. 

Dat. 

J ji. 

to an elder brother. 

Ace. 


an elder brother. 

a 

Voc. 


) or oA / elder brother. 

Obi. 

for 

yfrom an elder brother. 



Act. 

* ✓ 

JSJOf"" 

by an elder brother. 


Plur. 

Nom. 

JW 

elder brothers. 

• 

Gen. 

S' 

J))> 

j of elder brothers. 

Dat. 

1 1 ^ S.S 'S' 

al ^ yu 

to elder brothers. 

Acc. 

'.f 'S' 

elder brothers. 

Voc. 

S,S ' S ' 

jxjr^ 

4 or oh I elder brothers. 


S /' S ' 


Abl. 

( ox Ji)} jA. 

j ^ f ' 

^ frtm elder brothers. 


V. “ J»3 

4 )) 

Act. 

j>y 

by elder brothers. 
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82. Before feminine nouns they take as will be perceiyed from 
the following couplet. 

^ SJ ^ AmSS lU 

4 | 

** Ahmed Shdh! adversity is a black calamity; 

Mind! in misfortune be afaitfful friend,** Ahmed Sh^ih, ^Abdlili. 
Declension of an adjective governed by a feminine noun:— 


^ 1 ^ « grown up girl. 

Sing. 


Nom. 

j; 


a grown up girl. 

Obi. 



^ . • 
j of, to, etc., u grown up girl. 

Voc. 

✓ 

«• * 

** t 

* ^ 

) 0^ ! grown up girl. 

Act.# 


•t 

by a groum up girl. 




. riur. 

Nom. 

j; 

✓ 

•• 

groum up girls. 

Obi. 


yj 

j of grown up girls, etc. 

Voc. 

j; 

yj 

* or^\ oh! grown up girls. 

Act. 


yj 

by grown up girls 

Sometimes a noun is 

used instead of adjective 

r noun; 

thus,— 




jmy yt ^AaA ^ 


“ TTiat tooth by means of which ieon-like pulse was masticated, 
God alone knoweth wkat acids have blunted it** Abd<ul-Hamid. 
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a hard {'stonej heart. 


Sing. 


Nom. 


M) a hard heart. 

0 / ® hard heart, etc. 

✓ 

^ Amr/. 


Plur. 


Nora. hard hearts. 

c:;i j of hard hearts, etc. 

*J^X} ^ J o** 

by hard hearts. 

^ ^ • 

84. Adjectives may be, and often are, used alone, the substantive 

being understood; thus, 

- 1 /. ' ^ ' . \ ' u • 

aSLmJ 4««<w ’^Jy^ 

“ Hamid hath neither foot nor breath: he is. the friend of the pair. 
Behold the candle, foot bound, and he^d severed!” Abd-ul-Hamid. 

dA Jjpo ii Lmi^J . 

** ** ^ ** *" 

S^ljj 4«r ^0 CXu 4^ 

✓ 

“ 7%e /ocAa o//Ae beloved are the desired object of every one. 

Whether old or young, whether great or small.” Rahmdn. 

85. Adjectives sae declined in the same manner as substantives, as 
inenlioned at Para. 80. 
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Mag. and Fern., 


Nom. 


Ki . ^ stout or thick. 




(i - Cf of stout, etc. 

«• 

^ ^ f 

^ ‘ ^ ^ or (^1 oh! stout, etc, 

H 

^ stout, etc. 


Nom. stout, thick. 

«• 

Obi. J - e)L;i ii of stout, etc. 

Vac. ^ or . oA / c/c. 

^ •^*1 "*• 

Act. - c;^ hy stout, etc. 

t 

86. The ordinal numbers Otye, (ismaH-aaddd) are de- 

clinable^ and subject to the same changes by inflection as other ad- 

jectivesj thus, the first time ; the second year; 

y the third month; 4J in the fourth house; 

^ ** 

43 ^ from the fifth woman, etc. Examples ;— 

fc-^UiT S ^J^ yn 4J 

^ US 

• eJu e/U iji *i ^ 

" 7%e sun*s rays penetrate not through the roof qf the covered build¬ 


ing: 

V • 

The heart rent and torn by one grief is good.’* Abd-ul-Hamld. 

fi *) *** ^ fi 

H (if 

Sr ^ 

F 
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“ The Prophet of God hath said — I am overjoyed on Account of three 
things; first, that I am an Arab; second, that the Kordn is in Arabic ; 
and THIRD, that the language of Heaven will be. the Arabian” Fawii’id- 
Dsh-Sharnseah. 

87. The adjunct of similitude is also subject to change to agree 
with its governing noun, in gender, number, and case, as will be seen 

from the following examples j a blackish horse; 

a whitish mare; A.i 4 j U.il « good man like me; 

t> a rompish girl. Examples:— 

^ ^ --- ^ 

’ * AS ^ lUr •• 

F 

Her mouth is like unto a rose-lmd. 

Therefore I am enamoured of its rosy colour.” Ahmed Shdh, Abd^li. 

j^\ ^ ^ AitJLo o ^ 

“Like the grief of separation which raineth on me. 

Hath any otic ever seen such fire as this, or not ?” Abd.>ur-Rahmdn. 

^ AJ 

ci/pU) ti Aj Afw 

.. r 

“ 7%im« becometh so changed, from slight hunger, 

That thou seizest a beetle in thy avidity instead of a sloe.*” 

88. Tnere are several words used in Pushto to denote similarity, but 

X ✓ 

they are adverbs, and not declinable, viz.; eXJ and 

(which generally go together, and may be translated— as, so, such, 

•? X 

etc.) and ^3^, but the latter is rare. Examples:— 

•• 

* The sloe, and blackberry grow in the Khaiber mountains, and in the hills north 

i * 

d^#esh&’war. 
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“*• • • «» ^ 

' * !• . ' I .* ' 

" 7%tfy wAo LIKE Majmn through love lose their reputation^ 

Their names become renowned throughout the world” Abd-ul-Hamid. 

When the eye beholdeih thy rosy cheek. 

The mirror like the narcissus becometh filled with amazement” Yusuf 
and ZuHkhd. 


jk. H 


ri 




*r. 




* /• ^ 


^ f*-* 

By lamentation and weeping I obtained a sight of my helmed: 

Like the dew I am united to the yuem of flowers” Abd-ul-Hamid. 

r/ . ij yjoc t) 

A 1^ n ^ 

**5ULe ^ 

•• 

7%e sorrows of absence reduced me to such extremity. 

As when a demon sitteth with one as a guest,” Abd-ul-Hamid. 

yi a J} OJ 

* 0 

^ 3 ^ y y) 

“ As sugar so is falsehood pleasant to the world, 

LikB poison so it spitteth out truth.” Abd-ul-Hamid. 






t 


f<r 




$( 


A) ^ 4j 

7%a*<f *« /’OAe of such a beautiful colour as thy cheek ; . 
F 
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The rose ehineth with one colour,—thou art reeplendent with a hundred** 
Ahmed Sh&h, Abddlf. 

89. The 4*)L* y i^U***! (i8md*i-tafsU wo mubdligha) 

✓ 

comparative and superlative degrees, are not expressed by any 
peculiar form ,of adjective; the superiority of one thing over 
another being expressed by the addition of various particles and 
adjectives. 

90. The positive is made comparative by the particles y, i), ^ 
etc. used with the object to which comparison is made; and such words 

as more, and many others; thus, 

very good; very large ; very small; twCj very 

white. Examples:— 


j; ./Aid m 


''t ' '' ^ 


“ Look for excellence Jrom the good, Ahmed Shah ! 
Evil consider lighter than a feather.** 


—— ** * 

yi f^l ^yj ^ jy )jy (^yti jy 0 

“Bahram said unto Shamds, go you to her, 

SarddsVd too with her hand-maidens around her. 

All should dress themselves in royal robes. 

And with thm> Ruh Afzd, more lovely than the rose.** BahrSm Gur. 

91. A mere repetition of the positive is commonly used to form the 
comparative; thus,— 
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** He who mwrvmreth at that which hath haj^ened, 

TaVceth great nonsense ; he heateth the froth bubbles on the water, 
Abd-ul-Hamid. 


92. In forming the superlative, such words as all, (>a. boundary, 

** *^ ** ' • 

or over, above, are used in addition to the particles em¬ 
ployed to express the comparative; as, Aej this is 

the biggest of all; or, this is the greatest; 4J beyond bmnds; 

^ of all. 

Examples:— 

✓ •• •• 

A 

" Thy (gy[ires8ion, oh ! helmed me, hath exceeded all bounds : 

The waves of my tears are ever rolling from the ocean of my heart** 
Abd-ul-Hamid. * 


^ lJ^ H ^ 

^ •tv' ^ •• 



U 


“ 'The Humd on this account enjoyeth the greatest rank of all birds, 

That it consumeth bones, and injureth not the feathered race.** Trans- 

* • 

latiou of the Gulistan. 


^ yofjj «> ^ yj « 

.. - 

“ Man to all appearances is the most excellent qf created thirds, and 
the dog the most vile ; 
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Gen. 


to all. 


Yet with the concurrence of tlw wue^ a grateful dog is far superior to 
the man without gratitude'* Gulistan, 

takes (——) or ^ with nouns feminine, and may be declined as 

follows: 

Sing, and Plu. , or Jy all. 

Nom. Jji. Jji 

0“- jj. jyi> JJ i »/“«• 

J,. Jy- J O'- 

Gat. "... a / " 

^ or J 

11 ^ •• ^ ^ 

Acc. , c|^ 

AM. a ^ il ^ J^, jy .*) >«» a«. 

AM- ' " ' ji J J, jj M- 

te •» 

>■ 

93. The (ism-i-tasghirj used to lessen the importance 

of a w'ord, or to convey contempt, is afffixed to the noun. There are, 

t' 

several of these particles, as they may be termed, in general use; viz. 
\^y *‘^**®*^ '^l/and 

thus:— a small goglet; a little girl; a small 

market; a mean fellow; (here the particle is inserted before 

the final letter,) o, young cock; a small pond; CJ^or 

or edc' a mouse, (literally a small rat) a^ coward, (literally a 

small hero) and an illiterate priest. Examples :— 

sj sUj sjL ^ JX ^ j\jL. A) ^J 

^ A* A* 

> ** 1 once saw a mean scoundrel of a fellow, who was speaking ill of a 
man of rank and respectability. J said to him — oh! muster, if thou art 
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unlucky, what fault is that of a more fortunate man*' Translation of 
the Gulistan. 

I** ■>> 

ejkJ J ^ »j ^ 

" The CHILD gamMeth not in this nmnner with stones and shards, 

Like I stake on thee both my religion and my faith** Abd-ul-Hamid. 
94. The particle of diminution affixed to a noun is also used to express 
endearment, as will be seen from the following extract. 




“ To me this is not death peither is it life—-from the state of my own 
existence I behold the dead—through love I am become dry—-from anguish 

I am consumed. Oh dear naoTnER Miru ! I mmt see DurkhdnL** Tale 

• • 

of Adam Khan and DurkhSim. 

- y y 

dL^ Id 4^ Sdlj 

jjid ailA. ji\j jjJ stidU 

Ui (^1 4^ \jij 4&jb 

llfW (^■**** ^ l<i> 

“ When the prince spoke these wwds, the king and his family wept a 
great deal. The king said, oh my dear boy ! what time is this that thou 
hast made this declaration, ?** Saif>ul-Muluk and Badri Jamill. 
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IlEF. 


THE PRONOUN. 

, zamir» 

95. The Pushto pronouns are of five different classes—the personal, 
demonstrative, reflective or reciprocal, interrogative, and indefinite. 

96. The language contains no peculiar form of relative and co-rela- 

t 

tive pronouns, but other pronouns are used instead; the explanations of 
which, as also examples will be found in their proper places. 

97. As the pronouns in declension admit of considerable changes, 
they require to be exhibited separately. 

>• ^ 

98. The personal pronouns, or zanmHrd-munfasilahj 

are; and which are declined in the following page. 

99. The Ist persbn is termed (mutakallimj, the 2nd 

(mukMtab) or (hdzir)^ and the 3rd u- (ghdyibj. 

100. As it would far exceed the intended limits of the present work 

• * 

to give separate examples of each pronoun, both in the singular and plu¬ 
ral number, 1 shall content myself by gi^ng a specimen, either inflected 
or otherwise, as occasion may requme; the whole of the changes for 
person and case, gender and number, can be seen at a glance £rom the 
following declensions. 

401. The first personal pronoun is not subject to any change for 
gender, and is thus declined:— 
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Norn. 

Gen. 


1st person /. 

S. P. 

.j /. or edy. loe. 

mine, of me. our, of us. 


a), 4J U 
Dat. <0, A) 

a), aT^ U j 


^/o me. 


a)i y^, A) or 

a), ^ A)^^^ or ^rj 

^,»J, ^ ^ vjdj/o ^ 

■J, »j)," j 


^/o tM. 


Acc. 


to me. 


or iijfit- 


Abl. ^ l<o a) or to aJ from me. 


aI.o^ cdj-fl a) 

A) A)-Ai viid;.*) 

or K^y by 


>from us. 


us. 


Act. to by me. 

The following are examples of the pronouns. 

y ]; A3 .JS a) ^^y \s)i »J 

a) AJ to ^ ^ Af^ 

I seek assistance from thee—Oh God! grant unto me thy grace. 

If with my lot thou grantest me thy grace, thou wilt redeem me from 
the fames Makhzan Afgh^i. 

• WS. The uninflected form of this pronoun is sometimes used for the 
dative; the following is an example;— 

c/ ^ ^ h ^ ti 

• • •• 

•• •* 

The care and anguish which I suffer on account qf my beloved, hath 
reduced me ^ skin and hone. 

Like as the tree in the autumn without leaves.” Abd-ul>Hamid. 

G 
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^ JU Jij Jij (*) ijJj^ 

ji ^'<^5 ^ jlr' Ij aJ jl ^1 

✓ ✓ 

** Give you infmnaiion to our spiritual guide which is Pir Saleh, that 
he should assist us, and if he does not do this, we are tired and disgusted 

A 

with his disdpleship.** Adam Khdn and Durkh^ni. 


i aat o ^ aj 

— ft ♦• 

^ ^ I———— .. ^ %i 

JaIj a^ ^ 

^ » •• ^ ** 

x'^i y, xy Jj " >•'/ XT’ ij^x " x> i-*“* * 


/« Shtebah it is thus stated—A party of people in Paradise will 
thus say to another party in Hell —‘ Through youb instruction arid 
exhortations we have entered into Heaven. By what evil destiny was it 
that you entered into Hell ?’ These will thus answer them. ^ We gave 
good counsel to the world, but did not act up to it ourselves. We inter- 
dieted others from evil, but we did not abstain from it ourselves* ** 
Fawfi’id-ush-Sharri'sea. 

The above quotation contains examples of several pronouns, which is 
the reason of my giving it at length. 

m 

103. 2nd person Thou. 


S. 

«i 

aJ thou. 


P. 


ye, or you. 


Nom. aJ thou, or 

or ytJ as it is also written, is the eastern or Pcshswirf form of the first 
person plural, and the Western dialect. I have already explained at page 6 
that some tribes change the letters ^ for sad L ff ^or ^ and Dice vtrsd. The 
finhawiri pronunciation is evidently the purer Pushto. 
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Gen. t) or^>i>^thine, of thee.\ 




yours, of you. 


jd) <jU ij 




Dat. or >to thee, or <), *)^Uj-a)^ Wo grow. 


a), 




Acc. U thee, or to thee, you, or to you, 

^ •« 

•• ^ m m 

Voc. l> oA / fAow. 

^ ^ ** 


•Abl. <) U *) ort) a) /rom thee.\ 


or ^ 


\-from you. 


a). 

Act. U by thee. • % yow. 

■ < •# 

Jj J jV lo ^j5 J JJ «■ 

^ ** •• ^ • 

OA .<4rfl6 / //ear iAow toi/^ wo< arrive at Mekka; for the road that 
TnovfoUowest leadeth to Turkistdn.” . Translation of the Gulistau. 

104. In old writings, the dative particle is often written with an extra 

s» 

^ thus JO ^ ^ of which the following is an example.* 

JL^ JU ^ Jt) ^ U> ^ JO icO JO ^ b J yb 8^ 

“Every morning and evening I offer up a prayer for thee : 
Wherefore treaiest thou me with contempt.” Eahmfin. 

JJ^ a) il A^ ^ 

~m St #• 

✓ 

“ You shouM make enquiry of the nightingcde. 

What sayest thou to the rose P Ahmed Shah, Ahd&li* 


* This form of the dative is also used with nouns; and it may also be translated^^ 
for, for the sake qf, etc. See Chap. II. 
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8rrf person <*** He, she, it. 


Singular. 


Plural. 


Nora. 


-I’iuiu. ^ ,Y. or^/icy. 

(> J f ' f 

Gen. ' - - ^ofhim, heT,^c. 4) or O Meirj, ^ 0 . 

<3 or J ** * 

or A*A ill jii or 

^ or i*A ^ dl) ^ 4 ^; 4 aA ^ “ 

Dat. - ' ytohim,hi;c, f" ^ \> to them, 

y i**A or i) \^ytik,ySb^ or 

"J, 

Acc. <*** hivp, ^c. 

dJ or dWfc dJ' dJ or ytSs dJ' 

Abl, yjrom him, frc. . s> ^ >from them, 

a 4 )^ 4) 4^ J dU \^yib, ylb ^ 

Act. Jter, ^c. or by them. 

jJ »ji »j j^U y ^ O ^Uj |j tjjy e/b y 1^ 43 

> ^ « 

p3 4^ (3 8 (>;a dU ^ 1(>«3 ^ 

“ Before the time of the Prophet, this (woman) was married to JEtik 
Urn ^dmir, and she had a daughter by him: her name was Hindah. 
Fawd’id-ush-Sharn^sea. 

106. The feminine form of this pronoun of which the example just 
given is a specimen, is very often written with a instead of ( —? ), 

thus:— 

^ yjt^ ^ ^ 

“* ** •• • X •V 

** The mother of the Faitf^ful said thus to her. ‘ Always remember 
(death; by means of it meekness and gentleness of heart is produced) The 


Gen. 


ihib 43 •is^ (3 


* Ja ^ I <** or dlaA dlaA s | 
Dat. ^ ^ 

•«■ . 

J ixtb ikib^ or i) 

jJj. tjj> u_ 


I 

)- to tlmn. 


Acc. 


<**A hivp, ^c. 

^ f. 

dJ or dlxA dJa d^ dJ 
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counsel of Lady Ayishah took effect on that womanf-and she acted up to 
it.** Fawfi’id-ush-Sharri’sea. 

SU* Vi 1,-^ (i 

\jr)^ ^ er»® 

. y y 

" ^//cr that he sat down beneath the ctmch, and did not draw his 
breath until such time as they had consummated their pleasure, and the 
blMck flag of night became inverted.** Mykt D£luish. 

107. The singular nominative of this pronoun is also sometimes used 
for the plural; as^ 

ff I I A I m ^ ^ 

J V ^ JJ 

• •• 

“ The Prophet said thus unto him — they are my vicars who act up to 
the rules and institutions of my orthodox faith.** Faw^’id-ush-Sharri’aja. 

108. This pronoun is also used as the remote demonstrative or 
^li| ^1 (ism-i-ishdrah) and is declined in a similar manner, except 

that the nominative singular remains unchanged for the plural, as will 
be seen from the following examples. 

_ g 

r' ^ *• ^ 

j A) ^ ^ 

*. 'i' 

Whatever kind of seed thou sowest, that wilt thou reap : • 

Every tree beareth each its own peculiar fruit.** Abd-ur-RahmSn. 

^y ^ if** *i y^ 

**y •• —^ 

U 4J jh jb ^ 4^ 

No one in the whole course of his lifetime wiU have experienced 

Those sorrows which my helmed ecery hour inflicts upon me, Abd« 



ikls y 


nr-Rahman. 
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109. The proximate demonstrative pronouns, which are of five dif¬ 
ferent forms for the singular, and two for the plural, are declined as 
follows. 

».> or *3, 4b t> This (persons or things). 


, S. P. 

Nom. *v3, or these, 

Gen.W, J !i>,ac«3, 4cti o of this. ^ or fCii <3 of these. 

al. »y, « aAj, acj" ^ o»- 

Dat. a), «%), aJ »J o, U <Ai#. a), aj ► to these. 

a), SjJ, 4> <3 j, li>> aaJ ^ 

Acc. #45, O, !«3 acj ihiSf or to this. ^^^<3 or these, etc. 

P ^ 

or^<3 a) I 

\from this. 4 ) or i>jhj a) Yfrom these. 

f 
S> 


a) aej a) or aej all 
Abl. a4 |k3 a) or 1^3 s) or 
etc, a> (3 a) or 4> a) 


Act. it3, ^*3,0,) aa«3, iaj by this. or^<3 by these. 

Examples. 

ii-jj 4i.jJ gSU o 

KJT (*;be^(3 Aw 4^(3 ^ ^i3 J^|43 a£43 

“ Th£ remedy of sickness is a bitter bitter medicine: 

This is a physic which becometh not only the disease, hit also Us cure)* 
Abd-ur-Eahm£n. 


Keep thy cheek ever moist with the waters of thy tears / 

In these waters can be seen the face of the gem,** Abd-ul-Hamid. 
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*> /•y ^ cy 

. . ■■ ^ < **'” X 

ttjUU-« ^ ^1 <>t« 

** ' *^ *• •!» 

" They «fly ihese women are roses, and enery person smelleth a 
rose. This is ihe sect of Abd-ullah SkamdkM. Outwardly they are 
Musslemans, but inwardly are ii^dels. Makhzan Afgh^i. 

^jy‘TfL^ ^ ^ ^ ^ 

ur^ jU-j 4J j 4^ 


Destiny will ensanguine this red flower in thy blood, 

Which itself hath placed in thy turbanP ^ushhal Khan^ Khattak. 

ii;y Cf J ^ ^ 

✓ ^ 

* •• - 

^ j^U| ^ 

ujsui" oi/ i>Jb I, 

* •• 

“ brave youth ! there is no road of escape for me: 

The employment of this life of mine is in the house of grief. 

This (deimn) merely looks at me—in other respects I am safe ; 

But the world entertaineth su^icions against me.** Bahram Gur. 

• 

fT ^ ^ Uf^ H 

✓ ✓ ^ 

«• sn ^ 

y* S ^ J 

Ijm iL £JlJ kSJjo^ 

“ What noise and confusion was there in the army of Bhizdd / 

It was about midnight that a tumult and cries for kelp arose. 
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Mounty said the prince^ to the summit of the fortress. 

What calamity has happened that up to this time no battle has ensued,^* 
Bahrdm Gur. 


tj aLwjU ^ 

^ II ^ ^ m ^ ^ 

*i ^yUji ujU.| ii 


/* There teas a mighty king who ruled over the country of Rum ; 

He was amiable and humane^ and his dwelling was the home of sages. 
This great prince was possessed of countless worldly wealth, 

But he ever pined with grief and regret, for he was childless.” 
Bahram Gur. 


110. The first letter of the demonstrative <*** is sometimes lost by 
elision, thus:— 




. 1 ) 


M 

The nightingale became lost in the imagination of humanity 
r am THAT rose which roameih abmd in the spring time of love. Ahmed 
Shah, Abdali. 

•>'9 

111. The refleetive or reciprocal pronoun (zam{r4- 

mushtarak,) is applicable to all three persons. It is placed before 

c 

the verb in the sentence, and must refer to the agent or nominative case 
either expressed or understood, whatever it may be. The changes to 
which it is subject for gender and by inflection, will be secu in the fol¬ 
lowing declension. 
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Masc. and Fem. or Myae^, thyself, my own, etc. 

S. P. 

Nona. or myself, self, or ourselves, etc. 

Gen. or t> of myself, etc. of ourselves, etc. 

** fi 

or to myself, \ ^ f to ourselves, 

Dat. I I «• I r a ^ r 

Jl. K 1 Jl l.i I ^ 


etc. etc. 

9 9 9 9 

Acc. or myself, etc. or ourselves, etc. 

Abl. , JL^ or ilia. aJI/ row r - . ^from our- 

I J ii jJ or ^ i) }■ 

a JLi., JO jk jJ or J “^V, cic.y-'' ' j selvae, etc. 

•» 

^ .S .9^ 

Act. or by myself, etc. • ^ ourselves, etc. 

112. The following are exjftnples of this pronoun. 

yh U (.jij ■ u:.4>yi jJ o H 

^ JUj eol^ i o ^ to. 

- 

fy^ y ^ y* <J-^ H 

j>^ jj at>j4 ^.0 iJ so 

" /Ae year one thousand and forty this circumstance I relate. 

When the people of the Ddkhan and Gujerdl saw suck tyranny and 
oppression. 

• in the whole of uy lifetime, since I became capable of distinguishing 
good from evil ; 

I never beheld after this fashion massacre with stones.” Futtih Khan, 
Mirza. 

1^. • '* 

The inflected form of the feminine may be written or 

•* 

f[6jy If1*^ ^ ‘i vj®“ 


• See article on the nouns.—Note f to Page 15. 
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The jvet claim which a wife has over her husband is this, that he 
should show proper love and affection towards his wife’s brothers, her 
mother and father. Fawdid-ush-Sharr?a;a. 

b iy iJry- ch 

, - — 4 * ^ ^ 

Jj^ 

It>j 


** 'Afterwards Durkhani said to him, I have a request to make ; pray 
give ear to it. Adam Khan answered. Whatever the command may be 
I agree to it with all my heart.* She then related to him her own 
sorrows in the following manner.” Adam>JC.lian and Durkhani. 

113. When no agent is expressed, this pronoun denotes individuality 
and reciprocity, or may refer to either of the three persons, which is only 
discoverable by something that has preceded it, or comes after; as in 


the sentence, 

^ •• 

'* Whoever maketh a prostration before a tomb, or wishethfor any thing 
from the defunct; and he considereth the fulfilment of bis wish to have 
been accomplished by means of the deceased, there is danger of blas¬ 
phemy” Fawfiid-ush-Sharri’aea. _ 

fjf ^ ^ V ^ ^ ^ 

** Concerning this my own hard fate. 

To whom shall I tell my sorrows ? from whom seek redress ?” Layla 
and Majnun. 

* Literally “on my eyes.” ^ 
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114. The interrogative i^xoiioxais (asm^e-i-istifaJim) 

are and ^ or 

liTji is applied to persons and rarely to inanimate ohjeets. It is 
used both for the singular and plural, and masculine and feminine. It 
is thus declined. 

erji Who7 which? what? 

Nom. e/Jl who? which? what? 

Gen. J of whom? which? what? 

or ij, dJ or <iii> 


Dat. 

Acc. 

Abl. 

Act. 


>to whom? which ? what ? 


d), ijj, 

whom? which? what? 

A3 U., a) or a) from whom ? which ? what ? 

law by wham ? which ? what ? 


Examples. 


a 1 t> ^ ^ ^ b 

j^j JAjL. AJ ^ 


“ Tell me who art thou ? and what is thy name ? 

Thai this love of thine affects thy mind so much” Bahram Giir. 

M U-a^joC A<*» jfJ 

“ The whole of my lifetime has passed in this vain hope, 

That them wouldst ask me, who art thou? and what? Yusuf and 
Zulikhd. 


115. This pronoun is also in common use as an indefinite, and is for 
the most part applied to persons, but in some instances ,to thmgs also. 
Examples of dts use with respect to persons are contained in the follow¬ 
ing extracts. 
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*0 ^ H ^ ^ 

^ cH ^ W 

✓ 

**^ If any one takeih courage in acting with uprightness^ 

He will follow after it with affection and love** Makhzan Afglidiu. 

^Ji ^ Ji) 

— ✓ 

" Some persons have said that the Ytisufzdis are a great people—they 
eat victuals out of platters, and drink water from bowls** Ajdam Khan 
and I>urkhdm. 

116. The foUhwing couplet contains an example of its use with refer- 

« 

ence to tilings. 


t/'J Jl 

“ There is one element of water, and one element of earth; 

{ 

And SOME fruits are hitter, and some pleasant and sweet.** Futtih 
Khdii; Mirzd. 

117. The interrogative pronouns and ^ are also singular and 
plural^ hut they take the addition of s for the feminine gender^ and may 
he thus deelined. 


What? 

Nom. ^ or ~ what ? 

Gen. j-r^ or of what ? 

’ ^ ^ ^ f ^ l/Av/] 

Dat. ^or or aJ, to what 

*>> 


what? 
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Acc. or what? 

Abl. ^or J or fS'or ^ from what ? 

Act. ^ or s^y ■ ^ 

Examples. 

^ ffjl^ ^k^!; 

K5 jiJ ay jif j Ji edl to. 

-* •* 

W HAT wedding —^what betrothal is there in the world ? 

, That cruel fate at last turmth not into wailing and lamentation.” Abd> 
ur-Bahm^n. • 

^ OaU jir" sxls 

H ^ c:-^U ik 

*^ -r 

" W HAT hour is it that the heart palpitates and beats ? 

It will be that hour, when the shadow of beloved faces falls on the 
heart,” Ahmed Sliah^ Abdali. 

118. The pronotin is used both in an interrogative as well as in 
an indefinite sense : its conjugation is as follows. 

Masc. and Fem., Sing, and Plu. What ? or, a, an, any, etc. 

^ "UJhat ? — a, an any, some, etc. 

Gen. of what ?—of a, an, any, some, etc. 

or i), lj,u 


iX 


Dat. 

Acc. 

Abl. 

Act. 


> to what ?—to a, an, any, some, etc. 


^ tX y or i)J 

what ? — a, an, any, some, etc. 
iX ^ or iX iS from what?—from a, an, any, etc. 

*X by what ?—by a, «», any, some, etc. 
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Examples. 






“ The party had reduced Fir Saleh to great extremity, saying — What 
art thou doing ?—it is now time ! we are tired of waiting ! Adam Khan, 
and Durkhdni. 


aJU. ^ 8«A a) J Aa 

^ 4* ^ 

✓ 

" Since goodness all at once escaped from the hand of the world. 

Why may not it he stained with evil and depravity ? Abd^nl-Hamid. 

✓ ^ 

Example of the Indefinite {ism-umubham). 

h ^ ^ b ^ ^ 

“ If there was any chance of thy admonition talcing effect on me. 

Thou oh monitor! wouldst then have given me advice.” Abd-ul-Hamid. 

119. 1® another form of the indefinite. 

It is applicable to things both animate and inanimate; is not subject to 
any change in termination for gender; and is both singular and plural. 
It is declined as follows, 


• • ^ ^ 

Some, any, a few, etc. 

Nom, ^ j or some, any, a few, etc. 

Gen. • ^3 or of some, any, a few, etc. 

*1, ee' 

• ♦* 

Dat. a), aJ y ^ > to some, any, a few, etc. 

^ }■ ’Jj," J 
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Acc. 


Abl. 


Act. 


*1. X some, any, a few, etc. 

; V .V • * * a \ 




> from some, any, a few, etc. 


Examples. 

.^ISIIjiJI O^JSkl b 04>aB^ ^ AoU 4^ A> skit j vjje^^ C/pL 
^45 S(3 i CL-vfj dJ 4 4^ ^ 

✓ ‘j' •• 

If a person ahuseth him who may bear the name of Muhammad, or 

Ahmad-ahul-Kasim, some say that it is not blasphemy. Others again 

■ 

slate, that at the time of giving abuse, if his thoughts be directed towards 
the Vrophet, he is a blasphemer.” Fawd’id-ush-SharrPaja. 

\ji jj“ ijj^ ^ 

• •• •• 

4 ^ ^Lwt>b ^j^iS 

«• AS ^ 

** The decree of destiny reacheth every one — 

From all eternity the horseman is mounted, and the footman on foot; 
find man himself originally is of one race and origin, 

Yet SOME rule empires, and some beg from door to door.” Futtih 
Khdn, Mirzd. • 

120. Several pronouns admit of composition; thus^ r who~ 

ever, or whatever, 4 a. Js whatever, every one,yj^ which one, etc. 
They are subject to the same rules of inflection^ and change in termina- 
tion for gender, as the pronouns from which they are derived: is 

declined in the following manner. 
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Sing, and Pin. or Which me ? Masc. and Pem. 

Nom. or which one ? 

Gen. or *> of which one? 

^ i or aIj 8J, 4> or 

^ Uo which one? 

Dat. i »»• ^ 

Acc. or which one ? 

Abl. 44 {^ytS,yf6 ^<) or ^ from which one ? 

Act. or y^ by which one ? 

Examples of yS and 

^ 4JjJ} #^rj 4,'^ ^J] Jij\j aJ^ S} ikA 

iJ ^ / 4 ® ^ f ^ ^ 

uu UJ a) 

M 

** //<? quicMy called the learned man to his house, and upbraided him, 
saying ' Why turnest thou thy bach on my daughter ? she is at all times 
a seeker after knowledge: since thou teachest her companions, which one 
of them is superior to her ?’ ” Adam KMn, and Durkhaui. 

^ ^ *• 

^ li a ) 

“ Since she feareth not that God, who is the God of all, 

Jiy the assistance of what Deity shall I divert my friend from the 
keepers.** Abd-ul-Hamid. 

131. The only relative pronoun {Jy^y ftsm-i-mawsul) which 

the Pushto language contains is which must not be confounded with 
the interrogative ^ already explained, there being no connexion between 


* This particle has a great similarity to the Persian Aa^. 
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y A X- 

them. The co-relative (jawdb-i-mawsM} is supplied by 

the demonstrative pronouns as wUl be seen in the examples. 

122. may either precede or follow after its substantive: the fol¬ 
lowing are examples. 

" They who hmc hem well anointed with the ashes of humility. 

The mirror o/tuei» hearts becometh clear and bright.” Abd-ul-Hamid. 

•• 

“Patience and continence should flee from her on ail fours, 

Whm she taketh between her finger and thumb the arrows of her eye^ 
lashes.” Abd-ul-llaraid. 

/*/ ^ ^ " 

fDxxjx ^ 

^ •» 

With one kiss merely, how shall I be contented ? 

Since good fortune from the worltt, is only to be obtained by degrees.” 
Abd-ul-Hamid. 

^23. In addition to the regular form of the personal pronouns already 
explained and illustrated, there are three other forms of pronouns which 
require a lengthened explanation. 

The first form is used with all past tenses of the active voice, as 
is also the actor or instrumental case of the personal pronouns, to denote 
the agent in a sentence, and have no meaning separate from the verbs. 
With any other than active or transitive verbs they point out ihe object, 

or the possessive case, and have but these two inflections from the nonri- 
z 
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native. They are not aifected by gender, and may he prefixed or insert¬ 
ed : they are as follows. 

Ist person ^ or /, mine, to me. we, ours, to wt. 

^ *• 

2nd „ or O thou, thine, to thee. y® you, yours, to you. 

e/s ^ 

¥ ¥ 

3rd „ he, she, it, his, hers, etc. ^ them, theirs, to them. 

it •• 

124. In the following examples, the first shows the actor, and the 
second the inflected form respectively. 

aJ ^ ^ 43 I; ^ J- 

* ^ ^ es e% 

yy u yl ^ .U, lA- 

it 

“ I broke a hundred vows, yet did not abandon love. 

Therefore I placed mo more faith on vows.** Abd-nr-Rahman. 

"jy c#‘ f} 

* •* t* 

“ J was a rose when there were no equals to me, 

But now I become a thorn in the heart of friendship.** Abd-ul-Hamid. 

yQ J J) j9^ J 

0 J ’ 

“ fVhen TiioL' didst give the colour of wine to thy lips. 

Thou didst set all on fire the houses of the vnne-drinkers.** Futtih 
Khan, Mirza. 

^9 - 

H ^ 4^ 

•• iT ~ 

CJy ^ ^ 43 It) 43 ^ 

** H * 

Since it saw the reflection of thy beauty in its own heart. 

On this account also my soul like the mirror is filled with amazement.** 
Abd- (ir-Rahmfiu. 
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•• ♦» •» 

" Durkhdni went to hinif and hamng taken his hand led him in. She 
first sat down on the bed, and then seated Adam Khan on the floor.” 
Adam Khau^ and Durkhdni. 


Jj sy aJ ^ jTjl; Hjy y jLy if 

“ Whatever secrets we mentioned to each other. 

There were no words spoken but those of lone.” Ahmed Shah, Abdali. 

\S^ ^j]|Ua*A Aa. iS^ fyf dj 

* << ^ ^ •* ** H 

^ f ^ fifi y 

y Ai elj ex.); Ai Ji^y 

^ • 

“ It is stated in the Tafsir Husaint, that t)ie devil is your great enemy, 
oh ! true beliet^ers; and with deceive you in manifold ways.” Fawa’id- 
ush-Sharri’aea. 


^ jp 

<er P 

^ •* 

^ Uv'ij J-j Ai 

A* ^ ^ 


Our Prophet has said —‘ There are many persons tvho to all outward 

« 

apfiearances say their prayers, but their hearts are remiss.* ” Fawa'id- 
usb-Sharri’a:a. 

. 125. These affixes and prefixes being one of the difficulties of Pushto, 
required examples of each person as above given, and will be necessary 
for those which follow. 

126. The second form of pronoun, or pronominal dative prefix, as it 
may be termed, is alone used to point out the object in a sentence. It 
is used with all verbs, but like the preceding has no independent mean¬ 
ing, and is not subject to change in termination for gender: it is both 
singular and plural. 
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Ist person or ij \j, ])y \j to me, or tom. 

2nd ,, or jyi, to thee, or to you. 

8rd „ or 8^ ^ J)yj) to him, her, it, or to them. 

Examples. 

ijb "It ^ 

* 

** If I close my eye ever so little, she says unto me,— 

* Whenreally in love, people neither slumber nor sleep.‘ ” Abd-ul-Hamid. 

^(>j i£J Jii AmJ jdijU (^1 

“ Truth is bitter, but falsehood is sweet: 

It is marvellous, oh fool! that evil is pleasant to thf.e.” Ahmed 
Sh^ih, AbdOi. 


/}/ \J H ^ ^ 

** Adam Khan ascended the ladder, sw^ing himself off by the rope 
tow ARBS HIM, and Mira who was standing near (to him), received him 
on his shoulders and lowered him dowri^^ Adam Kh&n and Durkbdni. 


127. These particles, particularly tj^and are also used in the for- 
xnation of verbs, thus;— \j to me, and \^X) carry, becomes ^1^^ jji 
to bring; and J) to him, and to do, etc. —to give. 

128. These same forms undergo otlher changes in writing and con¬ 
versation, but particularly in the latter. The cause appears to be merely 
greater facility in enunciation. Thus for ^ they use V; 4 ) J or 

^ i3 for and^^c), and for jj. The following are 

examples. 
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Ij sp'i? oiliJ jja. -J 

” Give UNTO MB an account of thy circumstances on papery 
And if God so wills it, thy wishes will he julfilled** Bahrain Gur. 


^ o o ci^ 

v'‘>« sj J) V zv 

" When the angel of death cometh unto thee. 

Thou wilt give up thy soul without pain” Ahmed Sh&h, Ahd^!. 


J? i y i » 

Am i** 

“ Faghfur gave unto her numerous gems and precious stones : 

Forty hundred handmaids filled the country with the bloom of tlmr 
beauty.” Bahram Gur. * 

129. The affixed personal pronouns* CzamdHr-i-mutas- 

silah) are used in forming the tenses of intransitive and substantive 
verbs, and with the exception of the six past tenses, for those of verbs 
transitive also. They are inseparable from the verbs, and have no inde- 
'pekdent signification. The regul^ personal pronouns may also be pre¬ 
fixed to the verbs with which they are used, but are not absolutely 
required, and not generally adopted. On reference to the conjugations, 
the manner in which these affixes are used with the different tenses and 
persons will be seen at a glance: they are as follow. 


* There is great similarity between these pronouns and those of the Arabic and Per¬ 
sian languages. In Siudhi also there is scarcely a sentence spoken, in which they are 
not used with verbs, nouns, and prepositions. 
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Ist person 


r^- 

thou. 


j we. 


^nd „ thou. ^ ye or you. 

3rd „ ^ he, she, it, and also—they. 

The ^ of the 3rd person is not used in any of the past tenses of 
intransitive or auxiliaxy verbs. The following are examples. 

Jr y'i w'>’ ‘i'j 

^ /** ** ^ H tiji 

" I see all departing, no one whatever is to remain behind — 

On this road are journeying both young and old.” Abd-ur-Eahman. 
^\j ^J^k y 43 

^ •• ^ 

“ If Tuov fattest from the precipice of love„’tnov wilt lose thy teeth, 

Oh THOU who gnashest thy teeth at me by way of admonition.” Abd- 


ur-Eahm^. 


o yy jy ^ sJ ^ 

«• 

. ^ I ^ 

^ AJ 4) ^ ^ 


“For him whom the black dbmon of love strikes. 

There is no health or cure from the charms or incantations of the 
world.” Abd-ul-Hamfd. 

r I * • 1“'. • I ^ 

^y jU^ iya A^ 

*j ^ J A 

✓ 

When I and my beloved together, make a computation of our sorrows ; 
She is astonished toith her lover, and I am filled with amazement at 
mine.” Abd-ur-Eahm&n. 


A ^ " '/''y 

s^) ) JJ isy 
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On this Mir Mdmi set out in company with those horsemen ; and 
when he had gone a short distance^ he said to them—make vou haste that 
YOU may reach th^ force quickly** Adam Khdn, and Durkh&m. 

«S M 

o' 

“ When will they who taste of the wine-coloured lips of the fair, 

Set their hearts on the juice of the grape ?’* Abd-ul-Hamid. 

130. There are three prepositions used in Pushto requiring explana¬ 
tion here, which are used as demonstrative pronouns. They are y and 
y which add a zer ( ~~~), and 0 or Ai which prefixes ^ in the oblique 
cases. They are used both fo^ things animate and inanimate, are both 
singular and plural, and are not subject to any change for gender: the 
following are examples. 



a) aS sj y npj #i) JjIa y aj 

✓ 

y\f AJ y) Akya^ aT^ 

“ On every sensible adult believer to fast is a divine command and a 
duty. Like the repayment of a debt it u necessary and incumbent on him. 
If any one repudiates fasting, the whole of his acts are mtirely vain, and 
pin^ll become an ir^fidel.** FawdTd-ush-Sharr^aea. 

Jjiiy vy^;^ I ihib I j y j isj^ 

** Gul Nazdi said, This is that satne Adam Khan fbom whom Durkhdni 
has been carried off** Adam Khin and Burkhaui. 

A^ aA oil 4.^^ i uyl \:>^y* 

Listen oh true believers—In our day the calamities produced by the 
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tongue are manifold, since blasphemous words are willed from it.” 
Makhzan Afghan!. 

A& ,3Ae A3 ^ <3 

]j \j3 j\j\ ^ .KSy** *® 

“ Oh ! bird of the dawn, learn thm hve from the moth; 

That consumed on^s life went, but no sound escaped from him.” Abd- 
ul-Hamid. 


aS^ Us A3 ^ AUA. *jij O (3 


" I Said in my mind, when I reach the rose tree, 

1 will fill my skirt vnih roses from it, a« a present for those whom I 
love” Gulist&n. * 


Cj^apter V. 


THE VERB. 

ij**» FiaL 

181. A verb is a word which afSrms or asserts; as Jb speny, 

•V 

eats. It may also of itself constitute a sentence, and unless it 
be expressed or understood, no sentence is complete. 

132. Verbs are of two kinds—^primitive and derivative, which may 
again be divided into six classes—the or substantive; 

neut^ or intransitive; active or transitive, in which also 

comprised causals; the derivative or ^3^ passive. 


are 


or 


47 
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133. Some verbs have both an active^ and a neuter signification j as 
✓ 

to bum, 

a) Ua. aT^ 

O Ail^ J 

•• A» 

" Then Bahrdm said, Oh sister Sarddsla ! go unto Gul Anddm: 

Give unto her information respecting my name. 

Say, that consumed in the fire of thy love. 

Prince Bahrdm hath again returned from Rum.” Bahram Gur. 

aIa (3 

Jk ^ A4I) ^ 

** Majnun at that time acquired the dominion of love. 

When in the fire of afj'ection he consumed all bis worldly wealth.” 
Abd-ur-Rahman. 


134. The active voice may be obtained from some intransitives^ by 
changing the jJ and <Jt>J of the infinitive into jJj; as to take 

9 ^ ^ 

fire, to set on fire ; (J to become cool, {.Jjy* to make cold ; 

to revolve, to make revolve; jiCj to swing, ijy5’ 


to make swing. 


Example. 


^ **''** '' f i 

✓ 

“ As much as thou art able, pain not the heart of any one ; 
Since there may be very many thorns in this path. 


K 
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Give assistance to the poor and the indigent in their affairs; 

Since thou hast many matters in this world to be brought to conclu¬ 
sion” Translation of the Gulist^n. 

135. The casual also termed may be formed from intransi- 

«* ^ 

tives and transitives by adding fjj in place of jJ o** cJ ^(J 

f * 

to run, (Jv^i cause to run; jJ to laugh, to cause to 

^ ^ ^ ^ f ^ ^ 

laugh; to lament, or to cause to lament. Example ; 

/* i iXh 

rr ^ u ^ 

Jf thou CAUSETH one to laugh, or causetii one to lament, thou art 
* < 

the cause of all: 

Of my own accord I do not make niemj, neither do T mourn and be¬ 
wail” Abd-nr-Rahman. 

If 

136. The derivative verb, or may be formed from nouns, 

adjectives, or pronouns, either by alone adding the si^n of the infinitive; 

as ^ understanding, to understand; dry, to be- 

9 yf 

come dry, or to make drj ; or by shortening the long vowel of 

the word; as \^j bright, to make Irright; t^U a brink or side, 

to put aside.', the following is a» example. 

y 9*9 

It is necessary to practise every disguise to please the beUyved: 


* This method of using a letter instead of a vowel point, is in accordance with the 
orthographical system of the Zendic language. See Introduction, page 37. 
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Tf) GAIN THE AFFECTIONS* of the fair, dependeth oh art and skill** 
Abd-ur- Rahm^ti. 

137. Pashto also contaius a sort of compouud verb, which may be 
divided into two classes—nominals and intensitives. The former are 
formed by the mere subjoining of a verb regularly conjugated to a noun 

or adjective; as, sleep, to sleep; hunger, 

to become hungry; battle, jjreiS; to fight. These 

verbs being very commonly used, need no example, there being scarcely 
a sentence without one. 


138. Intensitives are obtained by adding or prefixing to a regularly 
conjugated verb, two adjectives or an adverb ; thus— 

1^0 y ^ -y' AT’ 

M ^ ^ ^ 

“ The arrmvs of thy eyelasfm have pierced me in the breast: 

Verily they HAvb passed right thu«)Ugh unto my heart.** Abd-ur- 
llahman. 


eJu eC <jt»c a) 

✓ 

“ Sometimes man may be cheerful and happy, 

■^Al times through grief troubled and distressed.” Abd-ul-Hamid. 

139. The passive voice is formed by the addition of the difterent 

tenses of the substantive or auxiliary verbs ji/ and to be or be- 
come, to the past particiide or imperfect tense of a transitive verb, which 
are subject to the same changes in termination for gender as other verbs 
to agree with the governing noun in the sentence. 

9 

* Literally—^To make one’s own, from sejf, myself, f^e, 

K 2 
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The foUowiug is an example with fj O^. 


“ If the rose tree IS YiBWED without the hel&oed being at one's side, 
The eye-sight merely falleth on a place of thorns and brambles'' Abd- 
ul-Hamid. 


Example with 

“By the time the treacle is brought^ rom Irak,* 

The snake-bitten person is dead." Giilistan. 

140. It will be necessary now to show the inflexions of the different 
auxiliaries^ which are the models for the variations of the persons, and 
in forming the definite tenses of the verbs. 

141. The followi^ag auxiliary or substantive verb, called the I 

is or irregular, and has no known infinitive. It is very easy and 
should be carefully committed to memory. Want of space will compel 

me to content myself with a single example of each tense in the conjuga- 

% 

tions of the verbs, unless some peculiarity requires to be more fully 
explained. ' 


To be or become .—Infinitive unknown. 
S. (Jbw Present Tense. P. 




am. 


3J thou art. 


O 

or ftJj J *kib he, she, it is 


ji we are. 

• I * r 

ft. . . 

they are. 


* The treacle of Mk is a celebrated antidote for venomous snake-bites. 
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(>i vk/"* ^ hb 1^ 

Cupbearer ! bring the bowl of wim: 

I AM overwhelmed in the ocean of grief.** Ahmed ShSh, Abdali. 
Example op the Feminine. 

SJ ju £ «ij AJ 

I will give up all honour and reputation, 

Though the world itself depends on good name.** Abd-ul-Hamid. 

U 

Examples of aIw Sinoulab and Plural. 


^ t • ^ • 

SO ^0u> 


o 



V 




• ^ ^ 

^ jy I'i "JtJ 


Since to me love*8 anguish is equal to its rapture, 

% 

If this distress of mine be lost, I shall again become wretched** , Futtih 
Kh^ii, Mirza. 


Jy AJ ^ ^ 


“ Since these crooked and left-handed revolutions are occasioned 
by fate; 

Mount Caucasus itself should not coquet about its own weight.” Abd- 
Hl^Hamid. 

The following form of the 2nd person plural is to be found in ancient 

writings, but it is not commonly used. It, as well as is in all pro- 

« 

✓ ^ 

bability derived from the obsolete infinitive or which is now 
lost. 



Alii cJC o J»\j 
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“ You, oh faithful! are the servants of the most High. God liveth ! 
death affects him not ! keep firmly the tenets of your faith, oh people of 
God!** Fawa’id-ush-Sham^sea. 


G 

.HA 


and are sometimes used together, but the latter seems to be 

•t 

merely added by way of emphasis : the following is an example. 

Mli O A) ^ 




a 


Ai ^ 0Xi> aj JU 

•• ** •k ^ 

“ With the glance of her dark-grey eye she enchants and charms in this 
manner — 

There is no one eye equal to it in Hind, not another in Beugdlah,** 
Abd-ul-Hamid. * 


Tmse. 


V. 


J WO-S. 

A) ihouufast. 

-p -p / 

^ or^ A*A he or it was. 
✓ >• 

she was. 


» f 

k-M® or 


or we were, 
or^^ you were. 

9 ' f 

orj*^ they (men) were. 

" f 9 

J ^rthey (women) were. 


This tense with the prefix aT is often used as the Conditional or 
Optative tense, of which examples will be found in their proper places. 

The following example shows both the masculine and feminine fiSmt 
of this tense, and both methods of writing the third person masculine as 
above given. 

H } ^ HJi)} y.. 

ii ' " 

^ ^ JV* 
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” There was a chief of the Yvmfzoes—a Tahmtirag* in wealth—who 
WAS ycleped Td*ous Khan. There was also a daughter of this chief¬ 
tain named Durkhdn, and there was no equal to her in beauty.” Story 
of Adam Khan and Durkhani. 

* ♦% ' 

“ There was a learned man who WAsf proficient in all the sciences con¬ 
tained in as many books as required four hundred chests to hold them.” 
Fawa'id-usli-Sharri’aea. 

The future tense of this auxiliary shows the very irregular and imper¬ 
fect nature of many of the Afgh^ian verbs. The Ist and 2nd persons 
are formed by prefixing the particle aJ to the present, and the 3rd person 
by prefixing it to the aorist or future indefinite, which again has no Ist 
or 2nd persons. In the conjugations of all other verbs, the 2nd future 



tense is formed from the aorist. 


S. Future Tense. 


P. 


^ jy ^ / shall or vnll be. 
, <0 thou etc. 




>he, she, it, etc. 


or tee shall or will be. 

9 f «• I w 

•• ✓ 

fi 9 


1 .Iry" 


they shall or will be. 


aj or{^^ 


Examples. 


** •• —- 

lJ^ a) /♦d ^ 


* Tlie third Persian King of the Pishdadian dynasty, said to have been the founder 
of Babylon, Nineveh, etc.; and the discoverer of fire. He reigned alwut 8iJ0 B. C. 
although some carry him centuries beyond, 
t Heie notice the consti’uction—the verb agreeing with the object. 
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/ fiave such confidence in the truth of my own sigtis, 

That after death even, I shall still be a companion of the fair** 
Abd-ul-Hamid. 

^ ^ ^ f])4i * [^ 4 ^ 

✓ 

“Prince Bahrdm will certainly -Represent at that place. 

That the breeze may bring him perfume from the door of his beloved** 
Bahrain Gur. 


f P 

“ In the space of thirty years there will be stability, (during this time) 
there will not be a man—not even an ant to eat up the grain.** Makh> 
zan Afghani. 

The aorist or fixture indefinite tense of this auxiliary, as previously 
stated, has but one torm—^the 3rd person. It is also used in forming 
the doubtful past tenses of other verbs, as will be seen from the different 
conjugations. 


S. 


v: 


Aorist or Future Ind^nite. 


or AkA he, she, it, may be. 


orjkA 


P. 

they may, M 


Example. 

“ As long as I may have hands, or as long as I may be possessed of 
strength, 

t 

I will devote my life and existence to my beloved,** Ahmed Shah, Abd^ili. 
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Conditional or Optative Tense. 
S. 

s 

f) *i or isb> t were, 

or If!?, " thou wert. 

9 X 

^ or {^\y he, it, were. 

■ ^ 

^ iiJ or sAe. i/ were. 

P. 


or (flj.lfj l*S»« - Jj* toe were. 
dJ or ^b‘ -jJi you were. 

or were. 

•^' ^ or ~ J** were. 

This tense implies contirCuity, and -with a conditional conjunction or 
adverl) of wishing, expressed or understood is used as the couditional or 
optative, which is its most general form. 

Examples. 

A .» - X ^ ^ j. 

dj dT d.y Vjjujj 0 

_ 9 


“ 77#e utility of the ocean would be great, were there no fear of the 
.jpfwes. 

The intimacy of the rose would he considerable weiib there no appre¬ 
hension of tlee thorn*’ Gulistdn. 

It is also frequently used after interjections as in the following 
couplet. 


i (fi 1{S> J ^ L# ^ 

Jljj 0 (4 Uj u'j " vui 
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“ Alas! that there were no such thing in the world as anxiety on 
account of absence — 

That the heart were not overwhelmed in the ocean of separation.^* 
KhusUi^ Khfe Khattak. 


The following is an example of the simple past tense with the prefixed 
particle aJ used in a hypothetical sense,* as referred to at page 70. 

S 9 

jJi dJ i) dj dS di** li (^1 

iJjji ^ *i 


" Oh joy of thy father's heart! if thou wert also asleep, it woulo re 
far better, than that thou hast commenced searching after the defects of 
others.** Translation of the Gulistan. 


There is no imperative mood of this aujdliary, and that of 

to remain, etc. is used for it. 

* 

142. The following as well as the preceding verb, is also used abso- 
lutcly to denote mere existence. It is like all auxiliary verbs in this 
language— or imperfect; its conjugation is as follows. 

Infinitive ^ to be, exist, continue, etc. 


r\ Noun of Fitness. 

9 ^ ^ 9 * * 

Sing, and Plu. O or of, or for being, existing, etc. 

Active Participle. 

Sing. M. or 

Plu. M. and P. or 


* This should not be confounded with the Ist Future, which see 
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8 j I exist. 

^4*^1 lU them existeth. 
he, she, it „ 


I r • 

^JLoh. Present Tense. 

S. P. 

9 . .S 9 


or *we exist, 
orye or you exist. 

•» ^ 

^9 ,9 

* 2 ^ 

Example. 

^ H !*i 

• M 

To this degree am I pleased with the pain and grief inflicted on me 
by my beloved, , 

Like as the Salamander existeth contented in the red fire.” Abd¬ 
ul-Hamid. 

The following tense is mostly used in conversation with a conjunc¬ 
tion, as the Conditional or Optative tense. It implies continuity, and 
may also be understood as the simple present. 

Conditional or Optative. 

✓ •• 

S. P. 

^ were I existing, were we existing. 

^ wert thou „ were you existing. 

aid were he, or it „ were they „ (M.) 

were she ,j or jkA were they „ (F.) 

Example;— ^ iJ*^ I remainr¬ 

ing (or going to remain) here, I would repair this house.” 

* It will not be necessary to give more than one form of Pronouns in future. 

L 2 
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Future Tense. 

S. 

*J or ^ ^ I will exist. 

1 I • 

^ or ^ M ^ cjrwf. 

S ' 

^3'*i or ^ AJ A»A he, she, it will exist. 

«• r •• 

P. 

f s s s 

y»^\ A) or ^ we will exist. 

A s ^|« 

^>»^| Aj AJ 2/oM m// 

•I •• 

s 

^^^1 «iu or J AJ they will exist. 


Example. 


U ^ b AJ ^ j \ AJ ^ 

“ /Since ^/le ^rodie^ o/ wine has become the comforter of the whole 
wwld, , 

How long shall I continue in this distress and sorrow Abd-ur- 
Bahman. 

v}^ Subjunctive or Aorist Tense. 

S. 

or ^ ^ / nyiy exist. 

or JJ AJ //iOM mayest exist. 

»* t* 

V^***^^ or Ai* Ae, e^e, it may exist. 

•V 

P. 


.TJ' or r’j'J 4y“ toe may exist. 

you may exist. 

S» (H 

L^.;< or OTJ'J y» may exist. 
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Example. 

' r ^ •'‘a I 

{„f*^ ^ ^ 

• " Existence dcpendeth on the drawing of a breath: 

Therefore you should be repmtant on each respiration” Abd-ul- 
Hamid. 


y«l Precative or ls< Future Tense. 


ry f 


s. 

9 


or j ij I shall exist, 
or thou shall exist. 

» 

or ^ dkA he, she, it shall exist. 

P. 

I ■ X ^ ^ 

y"*p\ or y)' > i.f we shall exist. 

'' I ^ \ ^ ^ r 

or you shall exist. 

•• •• 

or ^ they shall exist. 

Example. 

l aU| J ^ 8^1^ ^Uj A^ 

♦V x •i* 

“.When the priest reads with a solemn voice, the congregation being 
silent, SHOULD remain standby. To listen to the reading of the priest 

is necessary and correct.” Eaw^’id-ush Sham’sea. 

• 

y>\ Imperative Mood. 

S. P. 

«i ^1* 

A*»^l A) exist thou. U" ^ you. 

* / 

0 A^ let, him,'her, it exist. ^•i\ xb jk^ let them exist. 
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Example. 

j'tr jk V?/ 

*> X •* 

** thy mistress treateth thee with asperity, Ahmed ! Be thou reso¬ 
lute in adversity and affliction.'* Abmed Shdh^ Abddli. 

The verbs and {Jiyh used in forming the Passive voice, are con¬ 

jugated as follow. The first is or imperfect, and has but three 
tenses. 

To be or become. 

The Noun of Fitness 0^ O or of or for being or becoming. 

Jtisi. Present Tense. 


.S. 


or sj I become. 

or thou becometh. 

*• • 

or he, she, it becomes. 


P. 


we become. 

jor 

or you become. 

M ** • 

or become. 


Example. 




** A pleasant interview is like rain, by it I become refreshed; 
But separation like fire overtakes me.** Futteh Khan, Mirza. 
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jlSy^kmS Imperfect Tense. 

s. 

f4 Ai or c'^>) I was becoming. 

*i or LSdi^ ^ thou wast becoming. 

M. *>*5" A) or A*A he, or it, was becoming. 
8 ^ *i or 


F. 


aIo^JU' 


or 


aJo^sTJ 


she was becoming. 


P. 


<u or we were becoming. 

LS<^ (W or you were becoming. 

4 ^ or they were becoming. 

>> 

j, ^ or ty*r 

AJ or U^- 


they were becoming. 


Examples. 

^ -27 ^ a5U4^ dj ^ 4^11 

“In every place there were different kinds of food being cooked, 

For the guests of Sardds were a numerous crowd.’* Bahram Gur. 


“After that time, every Jirgah* that was in the habit of meeting, 
Durkhani used to say to Narmaif bring me news from it.” Story of 
Adam Khdn and Durkhdn!. 


* An assembly of the heads of the different m/mscs or divisions of tribes amongst the 
Afghans, particularly the Ynsufzocs. 
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2nd Future Tense. 

S. 

*i ^J I voidl become. 

^ or thmi wilt become. 

•» •• ■ 

*i or ** he, she, it, will become. 

m ** * 


iJ or di ^yo toe will become. 

*i or you will become. 

*» ** ' /*■ 

or they will become. 

*r ** • ^ 


Example. 


di a ) y 

A) Aw a 

“ The jewel of essiellence he acquired from tlw good God. Such never 
before fell to the lot of any one, and will never become so.’* Makhzau 
Afghani. 

143. The conjugation of the following verb, as well as which 

precedes it, imports transition from one state to another, whilst the 

auxiliary, to be, which is also a substantive verb, generally denotes mere 


existence. 


Infinitive (j To he or become. Mas. and Ecm. 


The Noun of Fitness. 

A /.-A 

t> Qym t> of or for, being or becoming. 
l*<w| Active Participle. 



V-*' 
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M. or 

•• •• 


/i>r\ 


the becomer. 


F. or } 

P. 

'I ' 

M. and F. or the becomers, 

^ ' 

I Passive Participle. 


M. and F. 


or {Sjm or •&> become. 

P. 


M. and F. or become. 

".r • 

jjU. <t*5^ Present Tense. 


I become, 
thou hecometh. 

«• 

^4ti ixib he, she, it becomes. 


we become. 

A 

you become. 


A ^ • 

^4ti ixih he, she, it becomes. they become. 

•J- 5 

Example. 

“ Notwithstanding I endecwour to calm my heart it is. not soothed ; 
Spontaneously I become melted like wax before the fire.’* Abd-ur- 


Rahniila. 


Imperfect Tense. 

S. 

or ^ySt <jU or I was becoming. 
or \sym ij or {jfj*" thou wast becoming. 

•%x 
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iMt ii or he or it, was becoming. 

'•A A A >* 

or iJ or <i*A *oa;? becoming. 

P. 

' * >> A / A 

or <W or toe were becoming. 

AA AA 

or or you were becoming. 

^ A ^A ^ ^ 

or or /Aey (M.) were becoming. 

^ A 

Ur or or ^ they (F.) were becoming. 


Example. 


.J> . ' 


Lajl Cl^U^ <*J t^Ls^l jJ J^ytt t> ^ 

JU iJ <l£ Uj 4; 4^ Jy CL> 

^ ^ ^ ^ s, •> 

lJ/ L5^!^ 

*• ^ 

“ ?FZ(o» any owe o/ the companions of the Vreplwt used to omit to he 
present with the congregation for divine worship, the people condoled 
with him for a period of seven days; and */hb used to fail to be present 
at the first Takbir (the commencement of the service) the peopU condoled 
with hbnfor three days.*’ Fawti’id-ush-Sham’aea. 

^ . 

^ Past Tense. 


✓ ✓ 9 * ^ 


or J ^ J became. 

L4^ or y • {Sy*’* “ ^y“y becamest. 

as «* 

Jy^ or ijy^y “ M .. dMj he or it became, 
^ r 

Mjm or ^y^ y’ ^ ^ *^y she became. 



PUSHTO X.ANGUXOE. 


83 


yy» or yyt> ^ - ^y» - ^ we became, 

^y*t» or ^ytm ^ J you became, 

* i'A **r * ^ 9 9 

\jy^ or \jy^ ^ ^ became. 

^ ^ 9 f 

or ~ ^ ibey (P.) became. 


Examples. 

'A -’A ^ ^ , BX 

S^<w Aa."** 1^ 

/S^mce I BECAME dedicated to thy mole and ringlets, my employment 

with the book became entirely relinquished.*^ Abd-ul-Haraid. 

' ' • ^ 

AJ SjJ i^jj ^ ^)) 

*'■ Secondly:—know thou that the Almighty is •all-wise, and knoweth all 
things that have happened or will happen. He is»cognizant of evei'y Jot 
and tittle, every atom and iota, for he learneth nothing new, and he 
forgctteth nothing.** MakUzau Afgham. 

. ^ .ijt ^.eU Perfect Teriae. 


I have become, 
thou hast become. 

XX ^ ** X 

( F. ) 8J jMt or Lfiii LS^ he, she, it has become. 


^ U?^ we have become. 

A ^ ^ 

you have become. 

•• X X 

they have become. 
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Examples. 

.. 

PFJiy HAS the sorrow of my heart become thus ? 

Life paaseth away like the wind, alas! alas / Ahmed Sh^h, Abdali. 

•i> ^ “if ^ - 

“The Prophet said thus unto him, One good work performed at 
Haram,* has been accounted equal to seven hundred thousand performed 
at any other place.” Faw4’id-usli-Sharrf8ea. 


to Pluperfect Tense. 

S. 

* * 

I ^^d become. 

thm hadst become. 

^ 't, ^ ' 

( F.) 9j or-ij {SJ^ become. 

P. 

9 ' 

jy "we had become. 

A X 

{^yn you had become. 

( F.) ^ jIm or y they had become. 

* ^ “ 

. Example 


^ 9 ^ 

to a) ^ 

r 

^ * *• 

" In retirement my love had become pleased with me, 

“ But my heart palpitates through fear of the hard-hearted guardian,” 
Ahmed Sh4h, Abddli. 


* Har&in, the sacred plaiu of Mecca, with the sanctuary. 
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ja\ Ist Future Teme. 


S. 


I should become. 


^ ^ or ^ 

9 

y ^ become. 

•» •* 

^ t> or J sAe, should become. 

•• ^ m ^ 

P. 

9 9 9 

^ ^ or jMt we should become. 

h 9 h 

^ should become. 

«« •• 

J ^ or fc> jiA <Aey should become. 

Example. , 

“ Should I be raised to the gibbet like Mansur, or be stoned to death; 
It is not this, that should make me forswear thy love and affection.’’ 
Abd-ul-Hamid. 

%ud Future Tense. 

S. 

'9 , * ■'' 

^ ^ sj ij or ^ ^ I will become. 

9 - / 

^ or thou wilt become, 

s . ' s, i ^ 

j dU 3*19 or <* J he, she, it will becortke. 

P. 

9 9 9 9 9 

or ytt 33 ^ we will become. 

A J» P,- A 9 

^ become. 

M •• 

9 , 9 

^ik J du jhii or tt) j they will become. 
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Examples. 

^ ^ ' 

^ ti dt^ db^ 

Vi«0 t «t ..* fTj ^ dU O*^ 

** *1- 

** Wherefore doth the possessor of beauty boast of good looks ? 

THEY WILL BECOME Celebrated of their own accord like the new moon.'* 
Abd-ul-Hamid. 



JJ ^ ^ H " 

^ •* 

“ No man will become satiated without contentment, 

Even though his house be full of silver and gold." Abd-ur-llahman. 

A 

Subjunctive or Agrist Tense. 


^ or ^ ^ I may shall, will, etc. become. 

A 

or ^ thou mayest, etc. become. 

•* •* 

• A 

or he, she, it may, etc. become. 

«• •• 

P. 


A A 

jm or y» y we may shall, will, etc. becotne. 

A * A 

or ^ yoM may, eic. become. 

- A** .A 

ojj ^ they may^ etc. become. 

- 

Examples. 


.u iXj O UajI^ J 4> ^\Si) ^ 


“ .4 certain king had a difficult matter to perform. He said, if this 
SHOULD TURN OUT uccordiug to my wishes, I .will give so many dirhams 
to devotees and holy men.” Translation of the Guiistan. 
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A <3 ifiti aT ^ Hy} CjI j y\y^ t> 

“ T/ie offspring of wolves will still be wolves, 

Even though they may be grand andpow&rfvA in the sight of men” 
Translation of the Gulistdn. 


Conditional or Optative Tense. 

S. ^ P. 

f 

^ aT If I became. ^ If we became. 

* 9 ^ 

a iS If thou became. aT If you became. 

A^ aT If he, she, it, became. ^ If they became. 


Example. 

9 


^ A> Aj 4i 


** No one, oh Rahmdn ! would take the name of the Almighty, 

If his works became accomplished by either father or brother.” 
Abd-ur- lialiman. 


M. and F. 



Past Conditional Tense.* 


S. 

of' A) If I had become. 

or 

Si If thou hadst become. 

^ ^ If Ifo, she, it had become. 


* This tense with a conditional conjunction or adverb of wishing, is similar in 
meaning to that which follows. It has also a continuative sense as in Persian, and 
also a potential meaning as in the example given here. 
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M. and F. ifij l5^ ^ If we had become. 

**"1: r 

jj*»y » If you had become. 

’***", p 

LfiJ ^ become. 

Example. 

aj i)\yt ^ !‘> 

“ Alas that I had mt become enamoured when I fell in love ! 

Now it is before me ; but whatever has happened was not of my own 

free will.” Abd-ul-Hamfd. 

# 

Pas/ Future Tense.* 


fi " / or wiZ? haxie become. 

9 ^ 

<J * thou Shalt or wilt have become. 

s/s 

4e, shey it, shall or will have become. 

P. 

p * 

*i C£r we shall or will have become. 

A ✓ 

^ Uf^ yow shall yr mil have become. 

* • 

they shall or will have become. 

✓ ✓ 

Examples. 

^ *5^ 

.^•1 ^ ^ m ^ I 

^ j ^ cU-'Ir 


* Also called the Doubtful Past Teuae. 
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" Pfrhapa my clevemeas may have been the cause of hie aversion 
since the swiftness of the swift horse becometh the cause of his fatigue** 
JE’ydr Dinish. 

The ^ of this tense is sometimes omitted as in the following example 

8yi*» b j 

" The lustre and polish of the false muhar may dmhtless continue, 
Until the glance of the money-changer shall not -have eallen on it.* 
Abd-ur>Rahmau. 




* \ * ^ 
J or ^ 

•» X •• X 


Am or ^ ^ become thou. 

$ ^ • 

A s <3 AaA let him, her, it become. 

' • 


P. 


A A ^ 

or y^J5 become you. 

•» 

/ , 

J or let them become. 

•V ' " 

Example. 

* 

“ In the blackest darkness if thou desirest light. 

Become a spectator of the curls and countenance of the beloved.** 
Abd-ul-Hamid. 

9 

The prefixed ^ of this mood, like the V* of the Persiaii imperative 
is often omitted as redundant, as in the example above given. 
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Transitive and Intransitive Verbs, ^0*^^ 

✓ ✓ 

The Infinitive(ntasdarj. 

^ 9 

144. All infinitives in the Pushto language end in 
as^^tw to churn, to mix, to hear, to fill, 

to make hot, etc. 

Verbs which merely take in forming the infinitive, are both tran- 
sitive and intransitive; those which take (Jt>^ are without exception 

9 

iiitrausitives, though not very numerous; and those ending in are 
all transitives. 

The infinitive of verbs is^also used as the jO-a^ (hdsil-i-masdar) 

or verbal noun, as in the following extracts. 

^ *• ^ * 

1 — 1 -- 

“ Like the rose, as much as thou concealest it, so much its perfume 
increaseth : 

Tn the same manner, the anguish of love prom kndphance, hecometh 
overpowering Abd-ul-Hamid. 


* The of some verbs are radical letters, and therefore should not be confound- 

M 

cd with the of some intransitives; as for example | to hear, ia which 

the only is the sign of the infinitive, arid its past tense, or root of the 

verb. Again in to ask, in which is the past tense, whilst 

the sign of the infinitive in to fill, is ^j4)J and Aw tjl/^ the past tense. 

Again in t# to break, or become broken, the past tense is Aw CL»U. 
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uiy " vy yJ 




“ 7%is SPEECH was exceedingly acc^tahU to the king, and that night 
he came to his house.” Ghdlistdn. 


the first place, what use is it to pain the heart with love? 

Again, of what advantage is it to tukn back from it at a slight ob~ 
stack ? Abd-ur-Rahmstu. 

145. There are in the Pushto language no less than thirty-seven 
classes of verbs, the whole of which vary in some way or other in the 
formation of the different inflexions.* 

Of this number thirteen are intransitive, and twenty-five transitive. 

Five of the thirteen classes of iutransitives arc imperfect; and of the 
transitives nineteen classes contain perfect and imperfect verbs ; and the 
remaining classes arc entirely imperfect. 


Inteansitives. 

Class 1st. 

14G. Changes the last radical letter after dropping the of the infi¬ 
nitive for another letter in the present tenses and the imperative mood, 

• ^ 

blit retains it in the past tenses and the past participle; as 

ii-'iK 1^'. ' A. 

to know; I to fly; to be entrapped; to fall. 


* There eppear to be two eras, if I may so term it, in the Pnshto language. The 
first of words which are evidently pure Afghanian, and probably those used by the 
Afgbanah, when they first settled in their present country. The second, when Arabic, 
Persian, and San|crit became engrafted on tlie original stock. This is particularly 
apparent with regard to the conjugations of the verbs. 

N % 
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Infinitive. 

Present. 

Aorist. 

Imperative 

. Imperfect. 

Past. 

Fast Part. 






^ s 1 

^f.i : 

«» 


✓ 





•t 

J45l 

\J^ 

•j. 



*' **" V 


✓ A . 


«• 


■' *1 

^ h . 9 



Class 2nd. 

147. Rejects the two last radical letters in the present and future 
tenses and the imperative mood^ and retains them in the past tenses and 

past participle; as to run, to leak or drop. 


Infinitive. 

Present. 

Aorist. 

Imperative. 

Imperfect. Past. 

Past Part. 


\J^J 

a» 


iUj_j 


s* 

jiiii 

ai A 

illy 

iiiL 




Class Srd. 

148. Rejects the sign of the infinitive and the three last radical 
letters in the present and future tenses and imperative, but retains them 

in the past tenses and past participle; as 0 sit. 


Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Fast. Fast Part. , 


•T I ^ 






** • 



Class Mh. 

149. Drops the last radical letter and loses the long vowel by elision, 
in the present, future, and imperative, and retains it in the past; as 

to spin. 
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Infinitive. Present, Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

^ ✓ ■ 

Class hth. 

150. Changes the last radical letter for two others in the present, 
fiitiire, and imperative, similar to Class 19 of transitives; and merely 
rejects the jJ of the infinitive for the past; as to ascend. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 
/ 1 , , ^ f ^ ^9 

Class Qith. 

151. Merely rejects the of the infinitive throughout, without 
^altering the letters; as to die.* The past participle is shortened. 

In the Aorist and imperative the ^ of this verb w changed to j. 


Infinitive. Present. 

Aorist. 

Imperative. 

Imperfect. , 

Past. 

Past Part. 


9 

9 



' 



*fi 

Class 7th. 

r 

rj 1 

r 


152. The verbs of this class take a letter after the last radical letter 


in the present, future, and imperative, and reject both pf them in the 

• • ^ 

past; as lo bum. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

r • ' ‘'•I ^ \ . 

* This, as well as many other verbs, often retains the of the infinitive in all the 
inflexions, merely affixing, inserting, or prefixing the necessary pronouns and particles 
to form the various tenses. The past pmrtaciplc may be considered an adjective. 


9 

Am ^ Ufy*** 
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Class Sth. 


153. The verbs of this and the following classes of the intransitives 
are imperfect. They change the last radical letter for another, like 
Class 1st, in the present tense, and retain it in the imperfect and the 
past. The auxiliary to become, is required in forming the other 
tenses of the verb with which the shortened past participle is used; as 
to break, j^'ii to remain, &c. 


Infinitive. Present. 

jiju I ^-u 


Aorist. Imperative. Imperfect. Past. 


^ cuU 




Am CL»U 


Past Part. 
djU 


Class 9th. 


154. The infinitive .iUj or to run, which is p, specimen 

of this class of verbs, has no present, aorist, future, or imperfect tense; 

• 

but the past tense and past participle are formed in the same manner as 
those of other verbs, by merely rejecting the (J of the infinitive, and 
affixing and prefixing the different pronouns and particles. 


Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 


jlfUj 


u; 

J 






Vi 




« I • • 


•• • I i 


Class 


155. This class, of which to go is an example, is similar to 

Class 6th, as far as it goes; but it is just the reverse of the preceding, 
having a present, future, and imperative, but no past tenses or past par¬ 
ticiple. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part, 






y f 


y y 


Ai 
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Chiss 11/4. 

^ * 

156. to go or depart^ is another of the imperfect verbs. It has 

merely an infinitive mood, and a past tense. By using the aorist and 
imperfect of the auxiliary to become with its past tense, the aorist 
and imperative are formed. The other tenses are wanting. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

•J. 

Class 12f4. 

157. to go, is the only verb of this class, and has only an infini¬ 

tive, and an imperfect tense, formed by rejecting the jJ of the infinitive; 
as ib’ , or by rejecting the radical as The pronouns and^ 

are also used with it. It has a regular past participle. 


Infinitive. Present. 

Aorist. 

Imperative. Imperfect. 

Past. 

Past Part. 

li" ^ 1 

•V 

* 1 T 1 

(U . 




Class V6th, 


158. to come, the only verb of this class, is similar to the pre¬ 

ceding. The pure infinitive is doubtless to which the pronouns 
referred to in the former class have been added, but without them it 
conveys no meaning. It differs from the preceding in as much as it 
adds^J; to the imperfect of ^J«b to form its own imperfect’tense, and has 
a regular past. In other respects it is similar. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

^J-b \J^b 

The whole of these imperfect verbs use the tenses of others to supply 
the want of their own, as will be seen from the conjugations. The latter 
have a dash over them. 



xH \jlroJa 

I «• •» 
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Transitive Verbs. 

■ 

Class 1st. 

159. The verbs of this class are the most numerous in the language. 
They reject the jJ of the infinitive for the present, future, and impera¬ 
tive, and lengthen the first vowel fi-om {——) to I for the past tenses. 
The past participle is regular; as to bind, to strike, 
to turn. 


nfinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Art. 


J} 


'mS 'm S \ 

V i 

✓ 


p3 

JJ 

J*} 


^3) ^3 3 

•t. 


U.\jj 

J*3 

j;p" 


^3^^ > 33/3 

. 1 

•3]3j^3 

«t 


Class 2nd. « 

160. The verbs of this class are also very numerous, but are very 
irregular. In forming the present tense and imperative mood they 
reject the of the infinitive, and sometimes form the latter by affixing 
the imperative of to do to the shortened past participle. The 
aorist, future, and past tenses are alone formed by the aid of the short¬ 
ened past participle prefixed to the same tenses of to do, respec- 

✓ 

tively. The middle vowel of the root is lengthened from (-) to 1 for 

the imperfect tense; as to bury. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

Class 6rd. 

161. Changes the two last radical letters of the root for two others 

in the present, future, and imperative j as for j\ in to 
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desire; VS-**** for oi in to clothe; tt 

clip; ^ for <3^ or in abandon, etc. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 


J4y 


f 

9 



J£->1 






J4t. 




V** 

CL f 


Class 4dh. 

163. The verbs of this class, after dropping the (J of the infinitive, 
reject the two last radical letters for another letter, in the present, 
future, and imperative; as OJ for ^ in to find; c:.^ for tJ iu 

to read, and to seize; and retain them in the past 

tenses. • 


Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Post. Past Part. 


Class 5th. 

s 

163. These verbs do not take the prefixed J and form all the tenses 
and the imperative by the mere rejection of the of the infinitive, the 

. present tenses taking the affixed, and the past the prefixed pronouns; as 

to lose ai play. 

Infinitive. Present. Aorist. ^ Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

9 I ' « 

Class 6th. 

164. Lengthens the first vowel from (-■) into I in all the inflexions 

except the past participle; as Oei to speaks 



S S .S • • ^ K' , t 

^ c>iy ^ L? 

• » 

^ «t3p J I y 


O 
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Infinitive.' Preacnt. 




Aorist. 



Imperative. 

I ' 

h'jj 


Imperfect. 

I 

«» I 


Post. 

HbJ 


Past Part. 



Class 7th. 

165. Lengthens the first syllable in all the inflexions in the same 
manner as the preceding, but with this exception, that it changes {——) 
into ^ for the present and future tenses and the imperative mood, and 
(—^) into I for the past; as ^)Jb to call. 


Infinitive. Present. Aorist. 




Imperative. 




Imperfect- 

«)lj 


Past. Past Part. 


aJU 




’ Class Sth. 

166. After dropping the (J of the infinitive, changes the last radical 
letter for another in the present, future, and imperative; as for j*) in 

Mi or to kill. The radical letter is retained in the past tenses, 

and the first vowel lengthened from (-) to 1. 


Infinitive. Present. 




Aorist. Imperative. Imperfect. 





Past. Past Part. 

hi I 


Class 9th. 

167. The verbs of this class are irregular as arc all infinitives ending 
in which reject the prefixed j the sign of the past tense. They 
change the last radical letter for another in the present, future, and 

imperative ; as d.> for ^ in IjJ to unloose; but retain it in the past. 

By rejecting the prefixed j there is no difference between the past and 
the imperfect in the mode of writing. See p^e 130 Para. 216. 


Infinitive. 

jSi^ 


Present. ' Aorist. Imperative. Imperfect. 



Past. 



Past Part. 
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Cla88 lO^A. 

168. After dropping the sign of the infinitire^ rejects the three last 
letters of the root for another in the formation of the present, future, 

and imperative, and retmns them in the past tenses; as, to dis- 

charge. 

Infinitive. Present, Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 


9 9 




.9 9 


\ **i 




Cla88 Ilf A. 

169. The verbs of this class reject the two last radical letters in the 
present, and imperative, but retain them in the past and past partici- 

pie; as to ask; to purchase^ to hear. 

Past Part. 

m 

Class 12fA. 

170. Rejects the last radical letter of the root for the present, future, 

and imperative, but retains it in the past. The middle vowel is also 
lengthened from {——) to ! for the past tenses: the past participle is 
regular ; as to know. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 


Infinitive. 

Present. 

Aorist. 

m 

[mperative. 

» 

Imperfect. 

Past. 


•• • . 








9 


J 

• 




K)'} 






Class 13fA. 




171. Lengthens the first vowel from (-) to I for the present, 

future^ apd imperative, and uses the simple infinitive of the verb for all 
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the inflexions of the imperfect tense^ and also for the past, with the 

prefix^ ^ in all three persons, singular and plural; as to laugh. 

The past participle is regular. 

InfinitiTe. Pi-esent. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

♦f 

Class 14/A. 

172. The verbs of this class exchange the last radical tetter for ano¬ 
ther in the present, future, and imperative; as into ^ in jju to rub, 
and retain it in the past. 





Infinitive.' Present. 
I - 


Aorist. Imperative. Imperfect. 








Past. Past Part. 

I <* 


Class 15 th. 

f 

173. The verbs of this and the following classes are all imperfect. 
The infinitive ^4^ place, is an example of this class. It has no 
present, future, or "imperative, but the imperfect tense is regularly 
formed. It is generally used with the two following infinitives which 
are of the same meaning and have no past tenses. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 



Class 16/A. 

174. place is a specimen of this class. It has but one 

tense, which is used both for the imperfect and the past, 
which again has no past tenses or past participle, is used with it to supply 
the tenses which the former infinitive requires. 


Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

I I 
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Class \7th, 

175. (Jj^ to place, the example of' this dsns, has no past tenses or 
past participle, and as before mentioned, is used to supply the wants of 
■wliich has no jireseht, future, or imperative. The present tense 
is formed by merely rejeeting the of the infinitive, and affiung the 
necessary pronouns. The imperative is formed in the same manner, but 

the past tenses are taken from and the past participle from 


Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 



* Class 18tk. 

176. (J^ to take, or carr^, which is an example, and about the only 
one of this class, is merely imperfect as regards the aorist and future 
tenses, which are taken from when required. The imperative is 
formed by merely rejecting the (J of the infinitive, and the present 

by affi.\;ing the necessary pronouns. The past is formed by prefixing 

✓ 

^ to the root, which is obtained probably from au infinitive nearly 
obsolete. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past: Fast Pwt. 

Ujj 1 If 1 I ^ I 

* Class 19/A. 

177. JyjJ to take or hear away, and ^^1 to knead, are specimens of 
this class. They change the last radical letter for, two others in the 
present tenses, and imperative mood, and retain it in the imperfect: the 
other tenses are wanting, but the past participle is regular. 
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Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. ' Past Part. 


: 


A “ 

"W 

9 


9 

•S 

jiT 


•• ^ 


Ait 


«» 


Class 20M. 


178, The infinitives of this class reject the jJ of the infinitive in the 
present tenses and imperative mood, and lengthen the short vowel preced¬ 
ing the last characteristic letter from (- ) to 1 for the past. The past 

participle is regular. 


Infinitive. Present. Aorist. 
• • ■. 


Imperative. Impci-fect. Past. 


Past Part. 

9 ' 


Class 2lst. 

179. These infinitives are the most regular in the language, merely 
rejecting the lJ of the infinitive, and affixing the different pronouns for 

9 

the present tense, taking the root for the imperfect, and prefixing^ to it 
for the past ; as JJU lo nowrisJi, Jhi to graze. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 


JJU 


JU 




JU 


JU 


JU 


ii 


. Class 22nd. 

' * , ^ 

180. Rejects the last radical letter, and the sign of the infinitive for^ 
the present and imperative, and retains it in the past. The past parti- 

ciple is regular j as swallow, to undo, or unravel. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

I I 


1 I 1 1 1 

Class 2Srd. 

181. This infinitive is used both as a transitive and intransitive. 
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The sign of the infinitive is dropped and an extra letter taken for the 
present tenses and imperative. The past tenses reject the extra letter, 
and are regular in their formation. 


Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

^ ^ 9 \ ^ ^ 9 \ * 

Ur* ^ 

' ^ ' » ■ 

Class 24f A. 

182. This infinitive is exceedingly irregular in the formation of the 
different tenses. The most regular form of the present is obtained by 
rejecting the jJ and the last radical letter (of which there are but two) 
for the masculine singular. It is also written ^ and t>ilf*for the third 
person, but the radical letter lost in the third, ^s retained in the first and 
second. The past tenses are also irregular and there is no change in 
termination for gender. 

Infinitive. Present. Aorist. Imperative. Imperfect. Past. Past Part. 

J? I \J ^ 1 ^ ^ 

The Pakticiples 

183. Pushto verbs admit of inflexion to form the participles, which 
may be termed imperfect or present, and perfect or past, as tliey notify 
whether the action of the verb be unfinished or complete.. 

These participles partake of the properties of the verb, the adjective, 
and the noun; and are intransitive or transitive according to the verbs 
from which they are derived. • 

The participlfes of intransitive and transitive verbs are formed accord¬ 
ing to the same rules. 

184. The present or imperfect participle is formed from the infinitive 
in six different ways. First by dropping the (J of the infinitive, and 
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adding for the masculine, and ^ for the feminine; as to turn 

• I • • 

away; iteming away; to see, to behold; setAng; —i 

to run; UJ running; to read; reading. 

The following are examples. 

1 

4J ^.iU A) 

A) 1 ^ J ^ \lSjA. 

•‘i M !j 

(jUb fc> JUJjyb^ ^ 


The lover is not to be separated in any way whatsoever from the he~ 
loved. 

Whether his dwdling be sacked and pillaged, or filled with wealth and 
goods period. 

Though one would give him the sovereignty of this world and the next, 

He would not accept it, for the beloved one is of great price: 

Nevertheless he turnethnot away, for turning back the act of a 
fool.” Kfisim Ali, Afndi. 


^ A 


t/"ij *ilJ^ Jj Ji 

(LQ ii J;X) Or^ 


“ Again repeating is incumbent on thee in both of the first genu- 
flexims ■ and shmldest thou repeat in the last, and neglect the first, thou 
drt not devoid of sin.” Mahlizan. Afghini. 
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185. The second form is obtained by dropping the ^ of the infinitiye 
and replacing it with —) or 4 both for the masculine and 4 femi¬ 
nine; as Jju-U to sit, c^-***!^ or sitting; jJJj to wash, jJ or 
4)^ washing. 

The following are examples. 

^ «J‘> " (•k'j* " •S 

S\j\j 4 J ^ 4U 4 J ^ 

' 

** Whoever hecometh present in a place of worship, for each footstep 
both in COMING and in going, twelve good actions will be written.'* 


Fawaid-ush-^harri'sea. 

** •• 

I) jl 3 4^ 4*A 4b4)^ 

*- _ • " 

dhjb 0 4 )^ • 


First washing //le face from the top of the forehead as far down as 
the bottom of the chin, is a precept in ablution; also washing that clear 
space which is between the ears and the cheek, is a duty. Fawa’id-ush- 
Sharri^aea. 

^0 kjT^ «>♦** ^ 

uujIj h ^ 

Tenth knowing Muhamm.ad u a divine command, in this manner, 
that he is the Prophet of God, on whom we have placed our faith.** 


✓ ^ 


Fawd'id-ush-Sharri’aja. 
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" Thy mode of sitting, oh eweetheart, is like the reucHiNO of the 
falcon on the mountain top** Ahmed Shah, Abddli. 

186. To form the third class, it is necessary to insert an ) before the 
final consonant of the root, which in this class is generally CL> to which 

—) or 4 is affixed for the masculine and the feminine; as, jj,ii 
to fly, to change or turn round, changing 

to come out, ^ coming out. 

Examples. 


** Behold! the fly and the bee are of one species^ but their mode of 
FLYING is different, for the fly will fly to fllthiness and impurity, whilst 
many seekers are satiated toith the honey of the bee** Makhzan Afghani. 


Lfji ^ j}yj^ jO O 

“ Let Khizr* become the gatekeiper of those gates, 

Through which thy coming in and going out may be**\ Abd-ul- 
11 amid. 

1*^ ^b}^ CL»i.J 3S^ «i) lii** 

** My c HANOI\G/rom thy love and affection is false indeed: 

Why should not my body become dust on this road?*’ Abd-ur- 

t 

Bahman. 

• The name of a prophet who according to oriental tradition, was Wuzir to Kaiko- 
bad, king of Persia. He is said to have discovered and drank of the water of life, and 
that in consequence he will not die until the day cf Judgment. 

t and AJl^ ^3 may be also translated —emt and entrance. See Chapter 7> 
On the derivation of words. 
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A>|^ a^ Cu« A^ tj 

aJ]^)^ aj ^ 

" Alas! oh chiefs when I look towards thesy death to me is an abyss, 
and this form /fbecifitatb into it.” Adam Kh^n, and Durkhdni. 

187. The fourth class is obtained by lengthening the vowel of the 
first letter from (—^) to I after cutting off the (J of the infinitive as 

usual, and affixing (-) or A to the final consonant of the root; as, 

(j£«J to draw fwth, or eject, or AS*i»b drawing forth, or ejecting; 

to change, alter, or turn round, d^b and aI«» b jW- 
changing, altering, turning round. 


Example. 


j^(3 ^ ‘‘^-5 ji 

At the time of making salutation (at prayer) tuening th^ head to 
the right side and the left is desirable.” Fawa’id-ush-Sharrfa’a. 

188. The present participles of this class are obtained from intransi- 
tive infinitives, formed from adjectives by dropping the and adding 
ci;; as. to mix, milling; to Jill, filling. 

They may also be obtained from pure transitives having ^ as the sign 
of the infinitive; thus, lo bind, binding. They can also be 
formed from the intransitives above referred to by merely rejecting the 
(J and adding the as to fill, filling. Both forms 

are rare, the former particularly so. 

yb ^ (i'Cjy CA) jb j ^ 

The ASSOCIATING (missing) of the beloved with a rival is. 

As if a person were to mix together purity and defilement.” Abd-ul- 


Haimd. 
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loa 

189. The sixth class^ which consists of transitiye and casual verbs, is 
formed by dropping the of the infinitive and inserting 1 before the 

final letter of the root, to which or ** is affixed; as, to break 

or rendf breaking or rending; to kissj 

Examflr. 


eiTT* Oi *y. 

sa 

✓ 


" Majn'un one day beheld a d^g in the desert, and carressed him a 
thousand times. 

He kissed him on both eyes in varkms ways, and people became asto¬ 
nished with him for kissing.” Adam Khdn and Burkh^i. 

190. The imperfect or present participle is both singular and plural, 
and with the exception of those of the fifth class, and a few infinitives 


Minilar to of the second, which take (-) or a for the masculine, 

and change A into the feminine in the oblique cases, are not capa¬ 

ble of inflexion. 

191. The masculine form of these participles may easily be mistaken 

for the feminine, and vice vers4, for as 1 Jhave before remarked (— 
and A and (—j-) and are written indiscriminately in this language, 

particularly in modem manuscripts. 

192. The present participle is also usedi as a noun; thus aI|^ signi- 

fies flight as well as fleeing; falling, also a fall; and 
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hnowhdge as urell as knowing: this will be more fully noticed under the 
head of jO*aA hdsiUumasdar, or Verbal Noun, which see. 

The Perfect or Past Participle 

✓ 

193. The perfect or past participle denotes that the action of the 
verb is complete, and is obtained in three different ways both for transi¬ 
tives or intransitives. 


194. The first method is by adding to the infinitive for the mas¬ 
culine, and (-) for the feminine singular; as, to place, JM 

placed; to see, seen; to cheat, cheated. 

The following are examples. 

wjy <^5L i) J to. 

" Whoever emergeth in safpty from the sea of leme, 

I consider this very day born of his mother** Abd-ur-Rahm4n. 

^ ^ ^ ^ 

If one person sayeth to another that our father Adam wove linen^ 

and he sayeth unto him, ‘ yes, and we are wearer^s children,* and his (the 
latter* s) intention he to lower the estimation of father Adam, he becometh 
^ a blasphemer.** Pawd’id-ush-Sharri’aea. 


Examples of the feminine singular. Intransitive and Transitive. 

A second assembly of people appeared to him in hell, each with a fiery 
collar round the neck, and foot bound.” Miser^ij Ndmeh. 

”” •• *• 

“ That WOUNDED princess through excess of love, 
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fFa» singing these verses in her own lan^mge!* Saif-ul-MuMk and 
Badri Jamdl. 

The plural for both masculine and feminine is the same, and is formed 
by lengthening the of the masculine singular, by the addition of 
(-) as in the following extracts. 

I cannot laugh and make merry with the people of the world. 

For those departed ones make me weep and lament.” Abd-ur>E,ahmdn. 

“ With both eyes drawn towards the path of the beloved, 

He was sitting distressed in the intoxication of the wine of love” Saif- 
ul-Muluk. 





195. The second form of this participle is obtained in a similar man¬ 
ner to the first, the only difference being that the (J of the infinitive is 

dropped and the ^ or {-) afiixed to the root for the masculine and 

•• ^ 

feminine singular, and for both plurals as in the first class. They 

✓ 

are sometimes formed from the same verbs and used indiscriminately; 
thus to he dressed, or dressed / Js-o to sit, 

** ' ** S 

or seated; ) to turn back, 1 or I turned 


hack. 


Examples. 


^ a5 ^ 4e 4^ 

“ Consume and enjoy, oh! thou of good di^osition, and true man, 
What that one of luvEmxo fortune collected tog^her, bud did not 
expend.” Guhst&n. 
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“ Notwithstand I summons back this stag-eyed captured hearty 
Yet like the deer it heedeth not my calling** Abd-ul-Hamid. 

1^0 IJ ^ Oy AJ A^ |j 

A* •• 


•• * ^ s/» 

“ This Suttee*^ who consumeth herself, her intention is this — 

That BURNT in the fire I am fortunate but not without honour.** Abd- 
ur-Kabman. 

' " ✓ 

AJ Juae? aU. A^l^yUs <0 

In outward dress a beggar, in words a niggard — 

Like a bright spark of fi^e enveloped in dust and ashes.** Futtib 
Kbdn, Mirz^, 

Examples of tbe plural masculine and feminine.* 

jjj ^ 

' AA^ A*^ 

“ The whole world pluck away their vestments from near me: 

I am become like a smoke-blackened pot though clothed in white gar- 

* ments.** Abd-ur-Rabman, 

✓ 

y* 'A? ^ J? 

" • _ 

^ , 

“ Another man appeared to him in hell who was alike weeping and 
wailing. Clothed in garments of fire from head to foot, they tormented 


^ «• 




* Suttee—R woman wbo bums cn her husband’s funeral pyre. 
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his every vein and artery—every nerve and hone” Majmuaeat-i-Kan- 
dah&n. 




'' Me Lmt Day they (hypocrites) will like an empty almond become 
ashamed and conf&mded ; 

For many dressed out in the garments of the True Faith are infidels 
and blasphemers” Abd-ur-Eabraan. 

J h *> 


“ The eyes of the beloved are intoxicators, turned round upon the 
lover this day, 

They are ready prepared for striking: observe for whose spoil and 

plunder tJtey are.” Ahmed ShSh, Abddli. 

19G. The third class of past participles is formed from the irregular 

^ ^ ^ ^ 

and defective verbs, such as to fall, and to sit, 

and those similar to stand, and to rot, wliich have no 

regular past tense of their own, and require the past tense of the auxili- 
✓ 

ary of to become, to form it. They appear to have originally been 
adjectives from which infinitives have beeh formed, particularly those 
ending in ijo^. The terminations for the masculine and feminine are 
also different to the other participles.'^ 


• Strictly speaking', the participles are not parts of the verb as they do not apply 
affirmation, but are merely adjectives, particularly the third form. 
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The masculine singular is formed by dropping the (Ji>J of the infini¬ 
tive; as, to standf stood; to fall, fallen; 

to sit, seated; to rot, rotten. 


Examples, 
.s 


^ (> <u»lj (3 <U A) 

Hungry and thirsty on thy own mat fallen thou art well off, but not 
so SEATED on the dais in the home of another.” Abd-ul-Hamid. 

■ •• 

^ ,1 ** ^ • 

^ «>>V ^ ^ 

Fallen over and over in red blood with fame, I am fortunate; 

But not so without honour, even seated on the throne of red gold.” 
Abd- ul-IIamid. 

oil jt/- " lifj <.* 

" Oh mine eyes, you should bid farewell! you, oh palms of my hands, 
and arms of my shoulders, too, should take leave of each*other! You, oh 
my friends, should pass over (the grave) of this poor and humble 
one” Gulistdn. 

To form tbe feminine singula^ i or (-) is affixed to the masculine. 

Examples. 

Jf ^ " Lf^ jf y ^ ^ ^ 
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" Though thou environ thyself with a fortress of iron. 

Thou wilt not escape from the tent of death erect in every court” 
Futtih KhSiij Mirza. 


^ 0 ^ Sin) C:>aS^ ^ JU ^ culo 


“ A waist BROKEN through the toil of industry and labour is good. 

But not a purse (of the money of unlawfulness) round a man's waist” 
Abd-ur-Ealiindn. 

The plural masculine form of the third class of these past or perfect 
participles, is the same as the singular, but the feminine plural changes 

the A and (-) of the singular into and (-) respectively. 

The following are examples. 


9 


“ To-day we are proud of our existence. To-morrow the world tvill 
count us amongst the departed.” Ahmed Shdh, Abdali. 


* ^ 

“ / hnow that thou merely practisest bloodshed and slaughter, 

Seated in this manner like the falcon, with eyes veiled.” Abd-ul- 

4 ^ ' -f 

Haoifd. 

19!^- The past participles are capable of inflexion, and are subject to 
the satne gineral laws as nouns, as in the following extracts. 


jji) ti ^ ^ ^ Lj 

" Notwithstanding I searched both in deserts and in hamlets, 

I did not again obtain any itf(yrm<itiion of those departed ones,” Abd- 


tur-Balundu. 
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(-jb 

O <S *Ui^i J^j >j 

“ / ^noev what is wnttm on my account: 

I Rahman am in anxiety concerning these written things” AM-ur- 
Rahiudn. 

The Actor or noun op action ^ | ism fd*aiL 

198. The active participle, agent, or noun of action, denotes the per¬ 
former of any action, and is an inflection of the verb as in Arabic and 
Persian. It is transitive or intransitive according to the verb from 
which it is derived, and is both singular and plural, masculine and femi¬ 
nine, and is capable of inflection in the same manner as nouns. 

199. There are two methods of forming it—^by dropping the of the 

infinitive and adding or for the masculine, and or 
for the feminine singular, as in the following examples. 

** M ^ 

Detriment and advantage, good and evil, are from God, who is the 
GIVER of kingdoms, and the taker of dominions—all is ^pm 
Fawd^id-ush-Sharn’sea. 

jijXfi (Viir' ^ ^ Uj a) . V 

“ I shall be a departer from this world, as rapidly as the English 
discharge a cannon” Kasim AIS, Afridi. 

U ^ ^ ^ 



<u 

V 
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In it thou shalt not do any work, thou, nior thy son, nor thy daughter, 
thy man-servant, nor thy maidservant, nor thy cattle, nor the stranger 
A DWELLER ivithin thy gates.** Translation of tlie Pentateuch.* 

*• 

The day of judgment is also a comer, doubt this not, oh my friends ! 
On that day, what terrors, and what fears will descend upon men!** 
Fawah'd-ush- Sharri’aca. 

xf ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ijj »4j gjlLjA 0 ^ 8C>^ ^:S 4j 

In the JdituB Saghir it is thus said—Prostration (in prayer) is the 
earner of grief and affliction to the devil, is also the corrector of any 
trror or inadvertency (in jrrayer), and moreover is the will of Almighty 
God.** Fawa’id-ush-Sharr?sea. 

The plural form of this participle is both masculine and feminine. It 
is obtained by adding (—j-) to the masculine singular; as or 

a reader, or readers. 

Examples. 


j isji ^ »i!) (•V 

t 

I perceive all are travellers, therejare no tarriers behind: 

The journeying on this road is both for young and for old.** Abd-ur- 
Rahman. 

* There is a good translation of a portion of the Pentateuch in Pushto, from which 
1 have taken this example. The translator is unknown. 
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The following extract contains examples of the plural^ both masculine 
and feminine. 

j^i iso ^ic ^^0 a»^u5 j 

•i, * I * ' 

^ ^ ^ Omoa Ai di aT As^vtJ «3 

yjd' 

" Five things are breakeks o/ prayer, and all are common. First, 
words are breakers of prayer, whether it may he in sleep or in waking 
moments, whether intentionally or inadvertently, whether few or many.’* 
Fawa’id-ush-Sharr?a5a. 


The noun oe Fitness C^aU ^j. 

✓ 

200. The noun of fitness is merely the infinitive in the genitive 
case; as, 

a5 jiSf^ o , 


“ Some one knocked at the door, on which lady Md!esha said —* who 
art thou ? do not come in, for this is not a fit time for 

f' 

Fawd*id-ush-Sharri'a 0 a. . 


^ ** 




" They who lament out of season, slumber at the proper time — 

« 

The beards of those persons are only fit to be pulled.” Abd-ur- 
Rahmftn. 

There is an active participle or noun of action of intransitive verbs, 
which is alone used as a noun of fitness. 
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The following is an example. 

r** 

" Waste not uselessly on me thy breath and thy medicine^ oh physician I 
For I am not one to recover, but one to die from the pangs of love” 
Abd-ul-Hamid. 





Of the Tenses 



201. As there is considerable difference in the formation of the 
inflexions of the verbs intransitive and transitive, they will require to be 
separately explained. 

According to the system of the Arabian grammarians, on which the 
grammatical rules of Pushto, as well as most other Muhammadan lan¬ 
guages are based, verbs have properly but one conjugation, and two 

changes of tense—the preterite or simple past, and the aorist; the other 
( 

tenses being formed by the help of several particles, and the auxiliary 
verbs, to be, to become, to exist, etc. already explained and illustrated. 

With the exception of the infinitive, verbs have but two numbers— 
the^iwirolar and plural. There are also three persons as in other lan- 

( ’ho third person precedes the second, and the second the 

V ' - 

VeiTSS are also divided into perfect and imperfect, regular and irregu¬ 
lar; the latter and the imperfect verbs, being exceedingly numerous. 

c 

Much variation occurs in the formation of the different tenses of the 
last mentioned verbs, and there is also a change in termination for the 
feminine gender. 

202. The following paradigm of a regular verb in the active and 
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passive voices, according to the Arabian system just referred to, will 
show the original tenses. The active participle denotes the agent, and 
the passive participle the object acted on. 


Infinitive| to seize. 


Fern. 


99 


Active Voice. 


to Past Tense. 


S. 




aIIm-AU Masc. o«*»AU ixib he seized. 
aIIimAU „ U b thou seized. 

Is to J seized. 


aIaam^Is 


99 


P. 


Fern. aI’A^AIs Masc. 
✓ ^ 

« „ 

✓ 


they seized. 

f ^ ' 

^b you Seized. 

9 

loe seized. 


^jtAo Aorist Tense. 

S. 



he^ she, it, may, shall, etc. seize. * 

•» 

s> thou mayest, etc. seize. 

I may, shall, etc, seize. 


P. 

^b y* thxy may, shall, etc. seize. 

^lAb you may, shall, etc. seize. 
j^]9 toe may, shall, etc. seize. 
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Imperative. 

S. P. 

let him, her, or it, seize, let them seize, 

seize thou. >!j seize you. 

«• 

Actor or Active Voice. 


Masc. or ^jUL'\ 

Fern. I I 


r rf- 




seizing. ' >seizing. 


{ Jj 4 ^ Passivis Voice. 
Past Tense. 


^ 1.T . I t' 

iJL or iJ^ ^ ^ll*yA,l <ii^ he, or it ivas seised. 

m 

or ^ (^awA. I Skib she was seized. 

^ 1^ . *f •• 

' or thou wast seised. 

** 

^ ■; or ^ ^yl»«ux 1 ^ I was seized. 

P. 

or ^ ^ they were seized, 

^ or ^ y I they (F.) w&re seized, 

A A I • 7 '^1** ' 

or ^y» ^ Cr'^ eeized. 

^yJL or ^ b&e we were smzed. 
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Masc. 

Fern. 


Aorist Tense. 

S. 

or 1 he, she, it may be seized. 

^ it" . T • 

or j I A) /Aoie mayest be seized. 

^ or ^ 1 ^ / may de seized. 

P. 

^-4 or ^ 1 /Aey may he seized. 

•u •V ••'’ 

A A / t" . *( '^r 

or ^ ^lSii.iik. I you may be seized. 

•T ^ ^ 

i.r • 'T Ld* ^ 

or ^ ^lA-wix I Kii* toe ma^ ie seized^ 

^1 Imperative. 

S. 

1 J dl*A /e^ Aim, her, if be seized. 

I ^ ^ * * 

A,£ I a be thou seized. 

M 

P. 

^^StA let them be seized. 

I he you seized. 

A» ^ ; 

t^y*ko Past Participle or Object acted 
S. " P.' >•. 


or 1 

aA iJj<MkakI or IJ 


Lseizcrf. 


or 


i" *r 




'Seized. 


Intransitive verbs JWI. 

The Past Tense 


R 
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204. The ]mst being antecedent to the present according to the 
oriental grammarians, must be first noticed. 

The past censes of intransitives are tolerably regular in comparison 
with transitives, still there ai'e seven methods or rules regarding them 
which require some explanation. 

1st. Most intransitives form the past tense by merely rejecting the 

4 . . . ^ 

of the infinitive and prefixing the particle j the peculiar sign of the 

past, but the j of this tense, like the C-* of the past and imperfect of the 

Persian, is often omitted as redundant. The last radical letter is move- 

✓ 

able, that is to say, it takes (-) or ^ after the final letter; as 

to know; j he knew. From the third person, five other 

inflexions are formed, by the application of the affixed personal pronouns 


( dtLoAA) ) which have been already described. 

✓ X 

2nd. Are infinitives which form the past after the same manner as 
the preceding, but whose final characteristic letter is quiescent, as 

' 9 9 * 

to split, } it split, to run, ^ he ran. 

3rd, Some infinitives ending in a quiescent consonant, insert a ^ for 

the third person masculine singular, wliich is changed into I for the plu- 
i.T'J . ^ 

“^^to ascend, he-jiscended. The other persons are 

u • 

‘ •' .9 

1 . i I ascended. 

i ^ 

.. infinitives reject the last radical letter as well as the sign 

i" ^ 

of the infinitive in the pa.st j as to bum, pit burnt. This verb is 
both transitive and intransitive. 

5th. Intransitives formed from aljectives or nouns by affixing 

^ A 

reject it again in the past, and the past tense of the auxiliaries or 
is required to complete it; as to break, im CjU it broke. 
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6th. Some infinitives ending in a silent consonant, which is generally 

f 

do not take the prefixed and therefore their imperfect tenses are 
the same as the past; thus to Jie sat. 

7th. Infinitives having a ^ as the final characteristic letter, reject it 
in the third person masculine singular; as to come, he came. 

«s 

Examples will be found in the following extracts. 

•• /■ 

“/re short, the youth attained the summit of strength and skill, and 
no one had the power of vying or competing with him.” GuUstan. 


cY ^ " cY 

^ f 

Ciju a) aaIj ^ Jj ^ J 

** For some time thou modest a captive of me: • 

Thou didst plunge me into inexpressible grief. • 

I ABANDONED/or thee both name and fame: 

I constantly beat my head against the stones.” Yusuf and Zulikha. 
205. There is an exception to the above general rule in the formation 
of the inflexions of this tense, for the jJ of the infinitive 
. retained, and the affixed pronouns (except for the third < 

t 

added to it, as may be seen in the following couplet. 



“ Notwithstanding that I weal according to the precepts of emtom 
and usage, 

I ATTAINED not to tkc knowledge of certainty and truth.” Euttih Khan, 


Mirz^. 
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206. The third person siogdar and plural of the past tenses of 
intransitive verbs is alone subject to change in termination for gender, 
and the first and second persons* merely take the plural form of the 
affixed personal pronouns for the plural number. 

207. To form the feminine singular of this tense or must be 
added to the masculine, as in the following examples. 

“ It is the consequent result of love that the eye weepSy — 

AlsOf that from weeping, my eye became swollen.” Abd-ul-HamId. 


H uly ii *> 


“ She took a tray in her hand, and set mi, and with great expedition 
REACHED the prison.^* Saif-ul-Muluk. 

208. The masculine and feminine plural of the first and second per¬ 
sona is the same as the singular, as previously stated, with the mere 
addition of the plural form of the affixed pronouns; as ^ ^ we 

A ' s 

arrived, you arrived. 

The following is an example. 


j\ ^ ' •••.pAiafi (3 14 .^ 0 ^ 

•'V <* •* ^ X 


^ The hand of destiny lowered the veil of imprudence before the eye of 
my judgment, and detained behind the obscure curtain of ignorance and 
incapacity my far seeing prudence; and suddenly we all became entrap¬ 
ped in the talon of misfmtune and sorrowM’y&t Ddnish. 
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The following extract contains an example of the plural form of the 
past tense, in which, as explained in a preceding paragraph, the pronoun 
is affixed to the infinitive. 

^ ^ J«r** H 

" A holy man repudiated the feigned manner of the DurwesheSf and 
was entirely unacquainted with tlmr sorrows and afflictions. In this 
manner we ariitvei) at the palm-grove of Bani Hilldl.” Gulistdn. 

209. The third person masculine plural of verbs wliich do, or do not 
take the prefixed ^ in the past tense, whether the tense be formed by 
rejecting or retaining the of the infinitive, dr otherwise, is the simple 
infinitive with the j prefixed for the former, and the infinitive unchanged 
for the latter; thus to tremble, } they trembled; 

^ X * 

JUI, to come, JUi, they came. The plural form of those which reject 
^ or drop it as redundant, will be explained in its proper place. 

The following is an example of the regular verbs. 





•• 





* “ When Ali Akbar and Kasim pell, tJmr families weri\ 

for such had been written from all eternity.^* Muliammad 

210. There is another focm of the past tense for the masculine plural 
of the third person, which may be easily mistaken for the third person 
feminine singular, as it is written with the same consonants and vowel 
points as the latter. There is however a difference in the pronunciation, 
yet it is quite impossible to describe it in writing, and even when uttci-ed 
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by an Afghan tongue, it ia almost impercfptible, and requires an Afghan 
ear to distinguish it. This form is used ^oth for transitive as well as 
intransitive verbs. 

^he following is an catample.* 


«dsiJo ^ <1 ji >^S} c-j r 

•* The Imam’s head remained in Saleh’s court. Behold the Yezidis 
completely decdved! Saleh having hidden the head under his skirt, car¬ 


ried it away and buried it in Hassan’s tomb.” Hasan and Husain of 
Muhammad Hainfah. 


211. or Is sometimes aihxcd to the third person singular and 

« 

plural of this tense for the sake of euphony, and as a respectful form in 
religious wotks. 


Examples. 


JJ>J H 


9 f 1 / A * P . * 


xX)]y^ y ^ 

“ When the light of my glory shook itself with force, a hundred and 
twer d^ fow thousand drops of perspiration fell /rom it” Nur Naraeh. 

V • o£ the .Sijaib-ul-Lughat in the preface to that work, remarks on this 

vS 1 ^ ‘ ^he following manner. “ I have adopted the lexiographical system of' 

thWfc , express the Afghani in this work, in order that it may be more easy to 
thos^lE^' -^nted with the former language, yet notwithstanding this, the perfectness 
of sound, and completeness of enunciation is alone to be acquired by oral practice. 

The word is an example of this. When written with simple r, d, quiescent gh, I 
with the short vowel a, and unaspirated h, is the third person feminine singular —she 
goes : and when written with simple r, d, quiescent gh, I with a short vowel approach¬ 
ing to a and t slightly sounded, and unaspirated A, is the third person masculine 
plural.” (think the difference might be well expressed if we wrote the feminine form 
—rtJghlah, and the masculine plural of the third person, which the author considers so 
very difficult with the diphthong <e rather shortened in pronunciation, as r&ghUeh. 
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^ *•- ** ■• •» "i, . 

Ai wbjo jj *J 0^ a ^ ^ 

Jss- »J; ^■s-4^ 


** Tm rfro^s 0 / sweat were diffused from my left hand. From the first 
drop ten thomand rivers of pure wine flowed like torrents through Para» 
dise; from the second, a river of honey; and from the third, a thousand 
sweet streams*^ Makhzan Afghani. 

To form the third person feminine plural of this tense, ^ or (-) 

is added to the simple infinitive, as will be seen in the following extracts. 


oU5 ^ Xi Ji 

«• St ^ ^ ^ 

j jt j) y* ^ 


“ An old and respectable man who dwelt at Bagdad, gave his daughter 
in marriage to a shoe-maker. The hard-hearted rascal bit her lips so, 
tJuit the blood immediately flowed /rom them.” Gulistiin. ^ 

^13 ^ li Sa ^_jp| ly* ^ J J 

“ The other devils said unto hint—oh muster ! wherefore art thou be¬ 
come so sorrowful that the cries of thy grief have gone out into different 
lands ?” FaTurd’id-ush-Sharri’sea. 

212. I have already observed at Para. 204, that a great many verbs 

s 

at times reject as redundant the prefixedthe sign of the past tense of 
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«g»l« jierte both t«OBitive as weU a, rntmoaitive, without any apparent 
reason ; thus, 

‘Z ^ 

•*' a# 

/j -S 

•‘Buhr,oid.itUmy«.h^noMhy God, that thenwutVul M Ipu, 

tnto my mouth I K»nw maopouomd.’> Faw^d-nsh-SharriW 
In tha following onta«t, which ia an example of the eame infinitire 

one- to hnom, eto.-the j of the pact is retained. 


e as 


" The family encamped on the very nface th 

vtry place , and they recognized the 

9 pot of martyrdom ” Muhammad Hanifah. 

213. There are also a^nnmber of defeetire as well as inregnlae verts 
entirely reje^ the in fimt to add that partole would rendov the 
wort meaningless. In other respeetsthese verb, are snhjeet to the same 

ohaugre for reflexion as the others already deserihed, as will he pereeived 
from the examples I shall now give. 

*o ti^ *». y j j ^ 

’'i V i4 J 

Tomytuaion. of tU Prophet oxMn rt dim nmf r^erertet^. rP . 

have no water that we may drink neifh ^ thr.t 

^ ^ perform irurablu - 

hons . Fawa^d-ush-Sharn’sea. 

^ J ^ H j\ JUL ^4^1 

—— -a- ^ J 

• » 
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** When love-making and love-accepting came betweenj authority and 

% 

dependence arose and departed^' Gulistdu. 

214. When the verb has a radical, as well as the of the inhnitive, 
as in JiS , etc., one (J is generally rejected as redundant in the 

inflexions for the different tenses, with the exception of the third person 
singular and plural of a few, in which both are retained. In the third 
person masculine singular both ^ are dropped. 


Example. 


•a •» ^ 


The nightingales sing both in garden and in meadow — 

* The flower of the parterre—the Chosen Onef^ — has comb.* ” Kasim 
All, Afridi. 

« • 

Sometimes both ^J’s are retained in this, as well as in other tenses of 
the verb. . 


Example. * 

II" " '■ ^ ^ 9 9 ^ 

“One was Nakir, the other Munkir—the whole torment 
•devoted head. At length they came forth—they stood befor 
on.” Story of Jumjumah. 

215. The third persons of the past tense of some verbs in which the 
letter CL> precedes the sign of the infinitive, are somewhat irregular. In 
the third person singular they take a ^ before the thus (J>^ to 
mcend, instead of becoming u:>mx j.. becomes 

* A name of Muhammad. 

B 
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Example. 
^ > 


i;‘■=^ ^^xJh 

The prince ascended to a rising ground to obtain a view. 

On both sides the warriors were falling from their steeds** Balirdm 
Gur. 

For the plural, the ^ is chauged into I, thus becomes CUux j* 

Sometimes however the past masculine plural is written j. An 
example of tiaiA. ^ is contaiued in the following extract, f 

a) jjjIA 

“ At this sight Adam Khan laid waste his heart, and all solicitude 
for name and fame went out of it** * Story of Adam Khan and 
Durkhdni. 

216. There are several compound vcrbsj both intransitive as well as 
transitive, such as lo fall, or to fall into, 

to sit, etc., which are formed by prefixing a preposition to a 
simple infinitive, the formation of the past tenses of which is dilficult and 
rcquii’es some explanation. Instead of placing the p of the past tense 
(v^en expressed) before the word in its compound state, it is inserted 
. ’’eposition. Thus the past tense of the infinitive 

. t/ 

.jiother example of the masculine plural described at page 125. 

t In this case the final letter is no longer quiescent but takes a (—^) as in the 
example referred to. ^ * 

J These compound verbs show in what manner some of the compound words in 

Pushto are formed. means to go out, and with {j?y on him, &c. becomes 

to fall. Again the same infinitive with the preposition in, inside, &e. 

produces to become entangled. 
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• ' . . ' ^ I*' 

in&tead of becoming is written and 

J In many recent manuscript works, and in some of older date 

•• 

also, one J is omitted in writing, and in conversation the sound of the 
second letter is scarcely perceptible. From this a great difficulty arises 
if the past tense be written or spoken without the second j, for then 
there is no difference between the past and the imperfect tense, and con¬ 
sequently there would be in some instances, a doubt regarding the 
meaning. Futtih Khdn, Mirza, who is one of the oldest Pushto authors 
we know of, always makes the difference between the past and the im¬ 
perfect form, in which I have followed him : He says j— 

“ Of Us own free will it fell into the flame of love — 

This crude and imperfect one transported its soul to perfection.'* 
Futtih Khdn, Mirza. 

Some of the best prose authors also make use of the second ^ to dis¬ 
tinguish the past, as in this example ; 

*V *!• 

cl^^aT au. aj yj ^ y * 

f 

** When this news reached Najdsi, he fell from his throne 
PELL DOWN from his horse into the birds' mouths." Babu 1 

Hamid, Rahman, Kasim Ali, and others, write the past tense of this 
class of verbs with one ^ only; their meauiugs are however not to be 
mistaken. 

The following are examples ; 

* This writer is said to have been a native of K&firistan who after having been con¬ 
verted to Islamism again relapsed. 

s 2 
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'9 


Ui »l5<3 ^ »j y 

^ *5^ 

/if wfl# noi love, it was a thunderbolt from the heavens, 

That suddenly fell on my head and my possessions/* Abd>iil-Hamid. 

aMMKOTMMHB* m 

")W V l/ V 

" I FELL right into the man-devouring whirlpools of love: 

Neither can I advance, nor am I able to run back.** Abd-ur-Rahmdti. 
217. Another form of the past tense of intransitive verbs remains to 
be noticed. Infinitives such as to break, to conceal^ 

^ m ^ ^ 

(Ji>^ to pass, etc. require the past tense of the auxiliary to be- 

come, to be added after dropping the fcjt3>> of the infinitive. Thus 
Aw L 2 jtc broken, ^ concealed, ^ passed. The auxiliary as 
well as the adjective is subject to change in termination for gender and 
number. ' 

Examplv;s. 

•t ’ •• 

^ La V aS ii ai 

ydid 7 go distracted at the rumour of being separated from her, 
1 •*" * 

, iv iEcoME DEAF —as T wtts, SO indeed I now am.** Abd-ul- 

,e 



Ij jm Uj 

“ From the time I became a captive many years passed mer me. 

And thou didst not seek for any information regarding me.** Saif-ul- 
Muluk. 

218. In all the inflexions of intransitive verbs the regular personal 
pronouns, /, thm, etc., may also be prefixed as in Persian, It is equally 
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^ ^ 9 m 9 

as correct to say as ^\), or is*^ ^ ^ as but 

the affixed pronouns are indispensible as in the language above referred 
to, as well as in Arabic and Hebrew, to which in this particular Pushto 
bears a remarkable similarity.^ 

ITie Imperfect Tense 

219. This tense denotes some incomplete past action either near or 
remote. The imperfect of regular intransitives is obtained by dropping 

the prefixed ^ of the past j as, 

^ ^ ^ 

*3 AJ AJ ^ JU, Aa. ^ 

.. •* 

•* •* 

I USED TO FLY jfo dcserts and mountains from the society of men, that 

« A 

/ might not be occupied save in the worship of God. 

Only imagine what my state mmt he at this hour, that in a tether with 
brutes, I must conform to their society.” Gulistdn. 

220. As in the past tense, tlie plural is formed by changing the dif¬ 
ferent affixed personal pronouns to the plural form; and the third sjprson 
masculine plural is the same as the simple infinitive. . 

The following are examples : 

;! J(HjJ ^ 

Jt) 

t- ** 

• The custom of affixing this class of pronouns, probably sprung from the Semitic 
languages. In Sindhi they are also much used, for a Sindhian can scarcely utter a 
sentence without prefixing them to uoims as well as verbs. They are also used in 
Pehlavi. 
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** The wrestler saw that tlie whole of the caravan were trembling 
their lives, and had resigned their hearts to destruction.” GkOistan. 

221. The Bame observations regarding the personal pronouns being 
sometimes affixed to the infinitive without dropping the ^ as in the past 
tense described at page 124, paragraph 206, is equally applicable to the 
imperfect, except for the third person plural, which, as mentioned in the 

preceding paragraph remains unchanged. For the feminine or {-) 

is affixed to the masculine. 

Examples. 

Through excess of sorrow King Saf'wdnjell into despair. 

And grief and affliction returned to him loith increased force. 

Again he said, in the first place I was not conceiving for a moment. 
That this fire would blaze up in my dwelling.” Saif-ul-Muluk. 


•• ^ 

The Chikor* for this reason is sunk up to the knee in blood, 

C E WAS WONT TO VIE with hc? in walking.” Abd-ul-Hamid. 

) t have already remarked at page 130, paragraph 21G, the 
^ i^js of those verbs which do not take the prefixed ^ in the 
past, or drop it at times as redundant, are in nine cases out of ten, written 
precisely the same as the past j and the s^ification in many instances, is 
only to be discovered from the context. In conversation too, the dif. 


* The Bartavelle or Greek partridge (Perdix chukor.) It is found in great numbers 
in the hills, north of PeshaVar. It has red legs, and is much larger than the common 
bird. 
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ference is scarcely perceptible, and it is only from practice in the lau- 
^age that the difficulty is to be overcome. 

Examples. 


U) ^ ^ HjM lo di 0 fJjS 

^ ** 

^ LT^ AJ 8J A^ \ij a5UJ J aj 4^ 

^ ✓ 

“a 

“ The agreement that thou hadst made mth me, thou noio desirest to 
break. I was thinking that in the present day, fidelity is a medicine 
which is not to be found in the shop of the druggist of the world!* ^’yar 


Danish.* 


When this picture used to fall under people's observation, 

They were wont to be drawn towards it, as if fascinated on viewing it!* 
Saif-ul-Muluk. 

223. The third person singular and plural of this, as well as of the 
other past tenses, is alone subject to change in termination to agree with 
a feminine governing noun, whatever be the class of verb, re''"’ “ "^ ^re- 


* 1 here give the original Persian from the Anwfir-i-Sohili of wl 
a translatioHj as there might be a doubt respecting this tense and the ). 
lator is said to be Khushal Kbattak one of the most celebrated Pushto 

** ** ** 

tiJljjkjJJ jUa AftjO if ^ jylo aT 

t See or in the couplet at page 132, paragraph 216, which is 

written in the same manner as the above word, although the first person singida* ’ of 
the past tense of the same verb. 
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golar, or defective^ and will not require a separate explanation^ as it has 
been already referred to at parj^aph 206. I shall however give a few 
extracts as examples. 

In the highest heaven a clamour, noises and vociferations arose. The 
angels in the heavens even were wailing. From the shock produced by 
his fall, the sign of the day of judgment was produced” Hasan and 
Tlusaiii. 

8;^ ^ iJj ^ sil\j 

o]/ ^ ^ 

In tears she came to the house, and went out after him with her head 
bare. 

She WAS wont to„ wandee about in great distress, and on account of 
separation, used to reel and stagger.” Tawallud Nameh. 





iji 

•“ •• 

' said—* Two pigeons were dwelling in the same nest, 
one was Bdzindahf^ the other Nawdzindah.”^ 


Danish. 


jS^ sj y\j^ ^ Iftjj *[> ^ ^ 

^ •J « M 

^ cjIjV ^ iiibj 


* Player. 


t Flatterer, 
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“ From the eyes of those wHch used not to become satiated with the 
treasuries of the world. 

The red tears of blood have now flowed like rain” Biibu Jda.- 
224. The following extract contains an example of the imperfect 
tense formed according to the rules I have already explained for the past 
at paragraph 209, as being easily mistaken for the third person feminine 
singular, being written in the same manner, but slightly different in 
sound. 




•V ✓ 


“ God became pleased at^ the victory of the Yezidis, and distorted 
the revolutions of destiny. His (Husain*sJ family was becoming sadly 
afflicted thrnvgh anguish, and rivers of tears were flowing from their 
eyes.” History of Hasan and Husain. . 

225. Although the class of imperfect verbs such fls 

etc. have no regular past tense, and require the past of 

.'A 

to become, to form it, they have a regular imperfect as other verbs. 


Examples. 


^ m 

" The prince placed his shield under his head and then sti j^im 



self rni the ground, 

After which, this thought was passing in his mind.” Bahram Gur. 

Ijjli 1J a) ^ 
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Understanding and. intelligence he possessed beyond bounds. In the 
samk manner in his child-hood the signs of his future greatness^ usds to be 
APPARENT m his forehead*’ Gulist&n. 

226. Another form of this tense is obtained by prefixing the particle 
Ai to the past. It implies continuity and habitude, as will be seen from 
the examples. 

fV' ^ ■f'T^ ^ ^ 9 ^ \ 

«• 

That grief which I bore on account of my beloved, although a load 
upon me, 

And notwithstanding some used to call me mad, yet I was wont to 
ROAM in happiness.” Yusuf and Zulikha. 


Hjijf a*. ^ ^ AJ ^ b 4) 

• os ** 

jy 4> ^Jynmn 4i jy sj S3 J 


tC < 


They toill say, these were our practices, that when the summons to 
prayer reached our ears, we used to arise to perform our ablutions, and 
USED not TO BE occfupied in any thing else.” rawfi,’id-ush-Sharri’sea. 


f-** sS^tiHiy Si 

' .t ^ ^ 

‘* f 

^ 4 h/ vd!uj5 y 

" They WERE wont to ply without stopping four hundred leagues; 
Each league wa^ sir mites : oh ! me, what a crew.” Story of King 



Jumjumah. 

•s ^ os 

H ^ ^ 
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** Like unto Majnun thou wbrt used to wanhbb about wildly^ 

Ever making enquiries after Layld in deserts and in wilds** Kasim 
All, Afndi. 

227. It mil be necessary here to notice the great imperfection and 


irregularity of some Pushto verbs of which is a specimen. The 

real infinitive appears to be jjlc to which the class of pronouns described 
at page 59, paragraphs 126—128, are prefixed. Thus literally 

means to come to me or us; to come to thee qr you, and 

to come to him, her, it, or them; however appears to be the com- 

raon form of the verb to come, for and are used with it, ^ 

•^1 ♦ 

I came to thee or you; *ij) we come to him or them ; but not 
with or • 


228. [Jt^b is also anotW infinitive to come, but its principal use is 
to form the actor, imperfect, and conditional tenses of in which 

the latter is deficient. What is most surprizing,* and I imagine not to 
be found in the grammatical structure of any other language, is, that the 
proper past tense of conveys no preterite signification, and is only 

used as the imperfect of ■■ of and of 

Several tenses in which both infinitives are defective, are ob- 
tained by prefixing b’J*^ Jt? some of the tenses of 

^ A 

to become, and will be explained under their res, 

An example is contained in the following. ^ 

4% • •• ^ ^ 

^ jy Ut> a) aJ Ji\j A^ itjL 

**Jahrd*il said, * O prophet of God I my last sight of the earth is taken, 
because thou wert the object of my desire when I used to come. Now 
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that thou de^artest Jrom this world, I luwe no intention of coming again.* ” 
Faw^*id-UBh-Sharri’£ea. 

229. jj; when used without the pronominal affixes signifies to go, 
but it is also imperfect and has merely a past participle, agent, and 
imperfect tense. Examples of the masculine and feminine form of the 
imperfect tense of this verb are contained in the following extracts. 


“ AH alone he was going along the road—no one was with him : 

A hundred praises on such a brave and hold-hearted youth.** Bahrain 


Gur. 


ijt. ^ ^1 jy' ^ pt, L.I 

S0 ^ «• 


" Nevertheless modesty became an obstacle, and with empty sighs she 
contented herself. 

The secret of love she vms wont to keep concealed, although from her 
eyes bloody tears used to flow.” Yusuf and ZuHkha. 

Thp; Compound Past Tenses. 
iiincipal use of the past or perfect participle is in the for- 

[ ' I / 

-•SV’’ ^ ^ 

matlH .e compound tenses, and as I have already given such a 

lengthened explanation of the former, little remains to be noticed regard¬ 



ing the latter, which are obtained from them by the addition of the 
auxiliary verbs, or Li\jj frawdbit-i-zamdn{,J as they are termed 

by the Arabian grammarians. It will be necessary however to treat of 
them separately. 
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The Perfect Tense (mazi karib.) 

X * 

231. The perfect tenses are formed by the addition of the present 
tense of the auxiliary to he^ to the past or perfect participles described at 
page 109, and like the latter are of three different classes. 

232. There is such a slight diflFerence between the two first classes— 
the retention or rejection of the {J of the infinitive—that I shall give 
examples of them indiscriminately, as both end in and the terminat* 
ing letter is alone subject to change for gender and number. Examples 

of the masculine singular and plural will be found in the following 
extracts. 


“ When ike morning dawned and it was time to take wing, perplexed 


and irresolute in counsel, he began saying—* What shall I do ? shall / 
return, or with the purposed intention for which 1 have come out, 
should I take the road of amusement and recreation V ” jE’y^ Dfuiish 


of Khushal Khan. 


_ 

u* G dJ ^ 

That thing, the time for acquiring which may have p Joay, 
becometh the Phoenix of ont?s desires ; 

Bui the immortal bird as yet oath not been caught in any onds netP 
Abd-ur-Rahrodn. 

233. The participle must agree with the auxiliary in gender in the 
formation of the feminine form of this tense. 
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Examples. 

ji H Jjf f H h 

This pestilence (fate) hath reached every house and every quarter. 
It is necessary that in this net the prudent bird should not flutter.*’ 
Abd-ul-Hamid. 


i*3j CwiJ c> sj o ^ ^ 

\^y-r J *r ^ ■". ^ JV" 

** The sound of his charming words hath gone oet into every land; 
and a piece of his composition is held as precious as a bond, as valuable 

f 

as a note of hand.” Preface to the Gulistdn. 

t 

234. The plural form of the past participle being the same for both 
genders, the only differpnce in the masculine and feminine of this tense 
is in the auxiliaries; .thus, 

" 1 > ^ ^ ^ y. 

E 'B come to you for assistance, therefore make some such 
\rhhdni may show Iter face to us.” Adam Khin and Dur- 

The curtains of carelessness and inadvertency must have fallen on 
thy eyes, 

If not so, the beloved has not drawn her veil over Iter face.” Abd-ul- 
Hamid. 


4 


c. \ 
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335. Properly speaking the auxiliary should immediately follow the 


participle* but it often precedes it, or follows it after several iuterreuing 
words j as will be seen from the following examples. 




“Since the bright luminary of thy equity and justice hath set. 

The black night of oppression hath set in, and filled the land with 
darkness” Abd-ul-Hamid. 


“ The curls of this wanton sweetheart are hanging in disorder — 

A shadow has overspread her lovely check” Futtih Khan, Mirzd. 

236. Like their Persiaw neighbours, some of the best Afghdn 
authors are fond of using the past participle for the perfect and pluper¬ 
fect tenses, to connect the members of the sentence, and suspend the 
sense, both in prose as well as in poetry. 

« 

Example. 

“ Shouldst thou look towards my servants, they (hav, hny 

house in a state of affliction and distress—covered with dusi, j,om the 
blowing of the winds-^searclwrs after my will—seekers of my mercy — 
THEY (have) come solely on my gccomt” Fawd’id-nsh-^aarrfaea. 

237. The following are a few examples both masculine and feminine 
of the perfect tense obtsnned from the third class of the past participles of 
verbs, which are either imperfect, irregular, or have a preposition prefixed. 

I 
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Examples. 

oM* ^ 

^ O iliw ^ j\^\ 4J y S"^ 

PFi/ii my ^es I behold nothing of my own form or figure, aa to what 
it is; 

To this degree have I sunk in the light of thy countenance.” Abd-ur- 
Bahm^n. 


(4 “ji ^ ^.3 fi *^<vr H !i 'yi 

** I HAVE SUNK into dould and perplexity as to whether I am awake or 
whether I am asleep.— 

Bo I see the fulfilment of my desires, and the exceeding beauty of my 
beloved, merely in a dream ?” Yusuf aud Zulikha. 

m y 

** Some were saying, * this is earned by demons who have seated thera- 
selves m this fair one's spirit. 

I 1 ^; lo-hes possession of any one, he then sits alone, and apart 
* ' Yusuf and ZulikhA 

C£^ ^ ki/b jftlJ ^ ^ 

' ' « 

y jy H 


“ If thy face is concealed with curls, there is no cause of apprehen^n ; 
The waters of immortality even are concealed in total darkness,” 
Abdar>BahmfiU; 

( 
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The Tluperfect Tense 6^ 

238. The pluperfect tense is formed in the same manner as the per¬ 
fect from the three classes of the past participle^ to which is affixed the 
past tense of the auxiliary to be. It is subject to the same changes in 
termination for gender and number^ as the preceding tense. 

239. Examples of the singular masculine and feminine. 

»j iXijij} ^ ^ 4) 

^ *• 

“i« that place there was a hone—see in what period it had fallen ! 

It had bbcomk rotten too, and old—of what former age was it 
Story of king Jumjumah. • 

Jp ^ ^ 

^ •• 

“ A negro had com,e before the monarch’s daughter. 

And he extolled Muluk in numerous ways” Saif-ul-Muluk. 

" Cl— Jj ^ 


**Halemah* had gone out somewhere, and had not been a” 
cerning the prophet. 

Some one gave her information concerning him, and fhrovgt 
his account she uttered loud cries.” Tawallud Ndmeh, 


X»- 


xS on 


fT ^ 

’ * The name of Muhammad’s nurse* 


u 
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** One day 1 had sat down owthe throne quite happy, and without tJui 


The heat wholly overpowered me, and I became feverish—my body weak 
and languid” Story of Jumjumah. 

>(rl3 ^ ii ^ A)ji do*^ 

ii Ul. Ul yjeS ViO trV“ ^ 

^ W 

✓ •• 

** Alone I had lain down on the couch —I had fallen asleep in tran¬ 
quillity and repose. 

Suddenly this disagreeable and ungrateful slave, placed his hand on my 

* 

person—his lip on my chin ; 

And then his odious fingers on the fastening of my dress.” Yusuf and 
Zulikha. 


240. Examples of the plural. 

M ^ 

*/ jW */ ^ Pi 


loere ten envoys from ^ch country, who had arrived from 



’ treated them with distinction—he feasted them with magni¬ 

ficence.” Yusuf and Zulikha. 


I I i A ^ ^ 9 s ^ ^ !•» 


* The masculine and feminine Plural the same. 
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“ He said the mght you had come here to enquire after this my melan¬ 
choly state, 

Thy beauty affected me so much, that my very hearts core hums eter¬ 
nally P Saif-ul-Muliik and Badri 

<0 jiA J djA^ *StA 

^ as *• M •• •» 


The feet of those who had taken vp a place in the midst, had stuck 
FAST in the honey, and when they wanted to fly away, timr wings also 
became smeared with it, and they fell into the net of destruction and per- 
dilionJ* Mykr Danish. , 

ff 9 ff ^ 


ij4 J4ii5 ^ jy 

They had sat down there, and were relating the secrets of their 
hearts to each other: 

Then these sugar-lipped ones were sucking each other*s honied lips.** 
Saif-ul-Muluk and Badri Jamal. 


A ff fl ^ 

^ < ^!r* ^ 

c>^ ^ ^ ^ / 

“ Around the walls of the palace there were silken lines. 

And on them had fallen splendid dresses of all sorts and kinds** 
Saif-ul-Muluk. * 

241. As I have already remarked respecting the use of the past par¬ 
ticiple for the perfect tense by some of the best Pushto writers, they are 
}n the same manner partial to the use of the same participle for the 

pluperfect, tie auxilliry being understood, 
u 2 
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The followiug extract is an example: 

cjUe- ii) 

•• ** ^ <• ^ 

j* ^ ^)y !!^ 

**N,i8the' splmdmr of Muhammad which has shorn and which has 
been diffused on the whole world. 

It was the dark night of chaos and ineristence when he like a sun had 
ARISEN in it.” Ahmed Shah, Abd^i. 

The Doubtful Past Tense {^^• 


242. This tense is also formed from the diflerent past participles by 
the addition.of the aorist jtense of the auxiliary, to be, -which is not sub- 
ject to change in termination for gender and number—the participle 
being alone affected. 

s ** ** ✓ 

” He who MAY HAVE FALLEN from mountains again ariseth, 

But he cannot arise again who may have dropped from hearts.” Abd- 
nr-Eahmin. 


Jh r>f ** 


V 







.l^ghth is that man whose rank and employment an enemy may 

have sought, and having outstripped him, may have attained that office 

•• 

and gained the confidence of the sovereign who giveth ear to his tales.” 
jE’yar Dmiish of Khushh^l Khan, Khattak. 

|0 Ai A^ ^jio 4J 


tK 


B^ore the first night as yet may have passed wer a dead person, 

u 
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It is a regulated institution that alms shmld he given on his account.” 
Faw^’id-ush-Sliam*8ea. 

243. Examples of the Plural. 

V S? • ^ ♦ 

• •• ^ 

7%c which for the most part of the year vnay have been kept in 

thy own hotise, and may not have gbazed in the wilds, there is no portion 
of alms to be given on their account.” FawS’id-ush-Sharri’sea. 

^ as a*^ ^ 

Their eyes will have become raised towards the road of those, 

Tiho may have in their hands charitable gifts and alms.” Abd-ur- 
Bahmau. 

A y Hr 

^ ji' 

#s •• 

'' In the same way as ravenous tigers may have taken theib stand on 
the mountain top, 

So thy elephant drivers are standing on thy elephants.” Ahmed Sh4h, 
Abdali. 

i ^ 

The above examples will Bufl0.ce for this class of tlie ast 

tensCj as the diflTerent past participles from which it is obtaineu a*e'alone 
subject to change for gender and number, the auxiliary remaining the 
same throughout. 

244. There is however another form of this tense obtained by adding 
the 2nd future tense of the auxiliary, to be, to the different past parti¬ 
ciples. 
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The following extracts are examples; 




LfJ Ai 


a3 aT y Jc^ a; U 

** SAe MAY HAVE LAUGHED heartily, or may «o^, 

77/e heart*s grief may have become distuhbed, or may not. 

She MAY HAVE CHOSEN tranquillity and ease, or may not. 

Some one may have enquired about the matter, or may not.** Abd- 

% 

ul-ITamid. 


•* ✓ 

^ jjil ii jjJ e0 uujji ii ^ 

** ^ 

“ See ! he may have become seated aggrieved amongst some asses. 

Or MAY have fallen like a ruby amongst dust and ashes.** Abd-ul- 
Ilamid. 



^ f ' e' 

^ csa^u j 


^ a) btf ii dJO ii OJJA, 

fod coffound thee thouflg of human nature. 

For no mouth may have been left free pf thy kiss.** Ahmed Sh&h, 
Abddli. 

The Past Conditional Tense 

245. Tlie past conditional or optative tense of the Pushto verbs is 
obtained by subjoining the imperfect of the auxiliary, to be, to the past 

I 


i3 CL>b ii a)«A. 
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participle, with which a conditional conjunction or adverb of wishing 
must either he expressed or understood in the same sentence. 

246. The ^xiliary remains unchanged throughout this tense, and 

the past participle is alone subject to change in termination for gender 
and number, therefore a few examples will suffice, as they have been 
already explained at length. • 

Examples. 

“ Would that I had never been born! that I had never comb into this 
world! . ) 

That I had never seen grief, nor experienced this amount of tyranny 

f 

and oppression^* Yusuf and Zulikha. 

/*a5 ^ U. aT 4^ Jil a) ^ Ai 123 a; 

U1 AJ ^ Jjbl 

" He became greatly aggrieved, and he also complained against the 
folks; saying—my son had nmo, half the people ofBalkh would 
have condoled with me** Fawd'id-ush-Sharri’sea. 

247. With a conditional conjunction or adverb of t er 

expressed or understood, the second person singular of ,ect 

tense of verbs also conv^s a conditional or optative signification, similar 
to the preceding, but it is alone used for all six inflexions. 

The following are examples. 
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“ For a fool there is nothing better than mlence: were he aware of 
this counsel, he would mt be a fool” GulisMii. 

^ ‘j 

" *ij J yJj ^ 

* “I HAD NOT SUNK to this degree in grief and affliction, 

Ip admonition had gone more or less into my heart” Abd-ul-Hamid. 









“Could the hand of any oiie accomplish the works of the Almighty, 
No one would suffer a moment to pass without obtaining his own 
desires” Abd-ur-llahman. 


218. The second form of the imperfect tense obtained from the sim¬ 
ple past by prefixing the particle * as already described at page 138, 
paragraph 226j is also much used in the construction of the past condi¬ 
tional tensCj as will be seen from the following example. 


»<H«5 ji if Ifjj) H 


<* ' S 


* * 9 9 

J yd >? 


** 

ar “ ^ ♦ 

“^Hjllphfever road they were fleeing, the stones were raining on them. 
If they ascended the mountains the dreoSl birds followed them.” 
TawoUud N&meh. 


219. Sometimes the condition is expressed by the simple imperfect 
and the consequence by the second form of the imperfect aboTe 
alluded to. 








